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Important recommendations
Safety instructions

« Please read these instructions carefully before first use. This
product has been designed for domestic and indoor use
only. Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts no
responsibility and the guarantee will not apply.

e Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use.

e The appliance will not work without the limescale collector
(depending on model).

e The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat and water resistant surface. When you place the iron
on the iron rest, make sure that the surface on which you
place it is stable.

e This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capabilities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a person
responsible for their safety provides either supervision or
appropriate instructions concerning use of the appliance
prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play
with the appliance.

» This appliance may be used by children aged 8 or over and

3

R



J ‘1800139811-STEAM-STAT|0NS-SAFEﬁ@%.qpr10x154 01/06/2016 15:21 Pag‘e4 L

persons lacking appropriate knowledge or experience or
persons with reduced or impaired physical, sensory or
mental capabilities provided that they have been
thoroughly instructed regarding use of the appliance, are
supervised, and understand the risks involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision. Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is energized or
cooling down.

e The surfaces which are marked with this sign, the

& soleplate and steam cord are very hot during the use

of the appliance. Do not touch these surfaces before
the appliance has completely cooled down.

e Never leave the appliance unattended when it is
connected to the mains. Before storing the appliance, once
it is unplugged, please wait until it has cooled down
(around 1 hour).

e Do not use any descaling products (vinegar, industrial
descaling products, etc.) to rinse the boiler: they may
damage the appliance.

e Before rinsing the boiler/rinsing the anticalc collector
(depending on model), always make sure that the
appliance is completely cooled down and has been
unplugged for at least 2 hours before unscrewing the boiler
rinse cap/or anti calc collector.

e Warning: if the boiler cap or the boiler rinse cap
(depending on the model), is dropped or severely knocked,
have it replaced by an Approved Service Centre, as it may
be damaged.

« Never fill the appliance directly from the tap.

4
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e The filling, or descalcifying, or rinsing, or inspection
apertures that are under pressure, must not be opened
during use.

» The appliance must not be used if it has been dropped, if
it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
abnormaIYy in any way. Do not attempt to dismantle your
appliance: have it examined at an Approved Service Centre
to avoid any danger.

e Check the electrical power cord and steam cords for signs
of wear or damage prior to use. If the electrical power cord
or the steam cord is damaged, it must be replaced by an
Approved Service Center to avoid any danger.

Accessories, consumables and end user replaceable parts must be only purchased from an Approved Service Centre.

For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive, Electromagnetic
Compatibility, Environment, etc).

Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. It is designed for
domestic use only.

It is equipped with 2 safety systems:

- a pressure release valve designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the valve releases excess steam.
- a thermal fuse to avoid overheating.

Always plug your steam generator iron:

-into a mains circuit with voltage between 220 V and 240 V (Alternating current only),

- a socket outlet with an earth connection.

Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your guarantee.

Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an extension lead which is in good condition,
has a plug with an earth connection and is suited to the power rating of the appliance.

Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket outlet.

The soleplate of your iron, the steam cord, and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures, and
can cause burns: do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate of the iron.

Always use a vented/mesh ironing board to prevent water spots on clothes and to avoid hot steam venting sideways.
Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially when ironing vertically.
Never direct the steam towards people or animals. Never iron clothing on a person, always use a hanger. Never iron in a
seated position with your legs under the iron board.

Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.

What water to use?

« Tap water: Your appliance has been designed to use tap water. If your water is very hard, mix 50% tap water and 50 %
bottled demineralised water. In some coastal areas, the salt content of the water may be high. In such cases, use only
demineralised water.

« Water softener: There are several types of water softeners available and most of them can be used in the generator.
However, some softeners (especially those that use chemicals such as salt) may cause white or brown streaks. This is often
the case when using water from filtering jugs. If you experience this sort of problem, we suggest you try using untreated
tap water or bottled water.

« Attention: Never use rain water or water containing additives (such as starch, fragrances or water from household
appliances). These additives may affect the properties of the steam, and together with high temperatures can cause
deposits to form in the steam chamber which could stain your laundry and lead to premature aging of the appliance.
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PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE

Environment protection first !
@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leaveit at alocal civic waste collection point.

Problems with your iron?

Problem

Possible Causes

Solutions

Water runs out of the
holes in the soleplate.

The water has condensed in the pipes
because you are using steam for the first
time or you have not used it for some
time.

Press the steam control button holding
the iron away from your ironing board
until the iron produces steam

Water streaks appear on
the laundry.

Your ironing board cover is saturated with
water because it is not suitable for use
with a steam generator.

Check that your ironing board is suitable
(vented/mesh type ironing board to avoid
condensation).

White streaks come out
of the holes in the
soleplate.

Your water tank has a build-up of scale
because it has not been rinsed out regu-
larly

Rinse the anti-calc collector (see the
“descaling your generator” section or
“rinse the boiler”.(depending on model).

Brown streaks come out
of the holes in the
soleplate and stain the
laundry.

You are using chemical descaling pro-
ducts or additives in the ironing water.

Over use of the steam button

Never add any products to the water tank
(see section on "What water to use?" ).

Do not hold down the steam button for
too long, particularly whilst the pump is
pumping more water into the boiler tank.

The soleplate is dirty or
brown and may soil
clothes.

You are ironing at too high a tempera-
ture.

Clean the soleplate as indicated in the
user manual Use a lower temperature.

The soleplate is scratched
or damaged.

You have positioned your iron flat on a
metallic iron support or ironed over zips
or metal fasteners.

Always stand the iron upright or on the
iron rest.

The red "WATER" light is
on*.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

The "anti-calc” light
flashes™.

You have not pressed the "OK" restart
button.

Press the "OK" restart button on the
control panel until the light goes out.

The steam generator
does not switch on or the
iron indicator light and
the "ON-OFF" light are
not lit up*.

The "AUTO-OFF" system was activated
after 30 minutes of non-use and has
switched off your steam generator.

Press the "ON-OFF" restart button located
on the control panel.

The red "WATER" light is
flashing and the "ON-
OFF" button does not
work™,

The appliance has been stored in a cold
place (approximately <10C").

Unplug the appliance Wait 3 hours for
the appliance to reach room
temperature.

* Depending on model

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and

advice.
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I
Wichtige Empfehlungen

Sicherheitshinweise

* Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten
Verwendung aufmerksam. Das Gerdt ist nur fir den
Hausgebrauch in  Innenr@umen bestimmt. Eine
Verwendung, die nicht der Gebrauchsanweisung
entspricht, befreit die Marke von jeglicher Haftung und die
Garantie entfallt.

e Das Gerdt darf nicht durch Ziehen am Stromkabel
ausgesteckt vom Stromkreis getrennt werden. Stecken
Trennen Sie Ihr Gerdt stets ab vom Stromkreis und lassen
Sie es abkihlen:

- bevor Sie den Tank fillen oder den Kessel aussptlen,
- bevor Sie es reinigen,
- nach jeder Verwendung.

« Die Station funktioniert nicht ohne den Anti-Kalk-Behdlter
(Folgemodell).

eDas Gerdt muss auf eine stabile, hitze - und
wasserbestdndige Fléche gestellt und auf einer solchen
betrieben werden. Wenn Sie Ihr Blgeleisen auf seine
Station stellen, stellen Sie sicher, das die Fléiche, auf die Sie
es stellen, stabil ist.

e Dieses Gerdt ist nicht daflr vorgesehen, von Personen
(oder auch Kindern) mit verringerten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Personen,
die keine entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse
besitzen, verwendet zu werden, auf3er wenn sie von einer
fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person Uberwacht

7
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werden oder zuvor hinsichtlich der Nutzung des Gerdts
eingewiesen wurden.

e Kinder missen Uberwacht werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerdt spielen.

e Dieses Gerdt kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder
deren physische, sensorielle oder mentale Fdhigkeiten
verringert sind, verwendet werden, wenn sie bezlglich der
sicheren Verwendung des Gerdts unterrichtet und betreut
werden und die Risiken kennen. Kindern sollte das Spielen
mit dem Gerdt untersagt werden. Kinder dirfen das Gerdt
ohne Aufsicht nicht reinigen oder warten. Achten Sie
darauf, dass das Biigeleisen und das Netzkabel auBerhalb
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren sind, wenn sie
unter Spannung stehen oder abkuhlen.

& e Mit diesem Symbol gekennzeichnete Flcéchen, die
Sohle des Bligeleisens und das Dampfkabel konnen
sehr hei3 werden. Die Sohle nie berthren und das
Blgeleisen immer abkihlen lassen bevor Sie es
wegraumen.

» Lassen Sie das Gerdt niemals unbeaufsichtigt, wenn es an
das Stromnetz angeschlossen ist. Das ausgesteckte Gerdt
sollte erst weggerdumt werden, wenn es abgekihlt ist
(nach etwa 1 Stunde).

e Verwenden Sie insbesondere keine Entkalkungsmittel
(Essig, industrielle Entkalkungsmittel, ...) zum Ausspulen des
Dampfkessels: dies konnte ihn beschddigen.

e Trennen Sie den Dampferzeuger vom Netz und warten Sie
mindestens 2 Stunden, bis er abgekihlt ist, bevor Sie den
Boiler bzw. den Antikalk-Kollektor (je nach Modell) 6ffnen,
um ihn zu entleeren bzw. auszuspdlen.

8
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« Vorsicht! Wenn der Verschluss des Boilers abgefallen oder
beschadigt ist, lassen Sie von einer zugelassenen
Kundendienststelle einen neuen anbringen bzw. ihn
austauschen.

e Fullen Sie den Wassertank keinesfalls direkt am
Wasserhahn auf.

e Der Verschluss darf wahrend der Nutzung nicht gedffnet
werden.

e Das Gerdt darf nicht verwendet werden, wenn es gefallen
ist, offensichtliche Beschddigungen aufweist, leckt oder
Betriebsstorungen aufweist. Demontieren Sie Thr Gerdt
niemals selbst: Lassen Sie es aus Sicherheitsgrinden in
einem autorisierten Kundendienstzentrum Gberprifen.

o Uberpriifen Sie das Stromkabel und den Dampfschlauch,
falls diese Beschddigungen aufweisen, missen Sie aus
Sicherheitsgrinden unbedingt von einem anerkannten
und autorisierten Kundendienst ersetz werden.

« Jegliche Zubehorteile, Verbrauchsmaterialien und Ersatzteile diirfen ausschlieBlich in Kundendienstzentren erworben
werden.

« Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, entspricht dieses Gerdt den gltigen Normen und Richtlinien (Niederspannung,
Elektromagnetische Vertraglichkeit, Umweltvertraglichkeit,...).

« Thre Dampfstation ist ein elektrisches Gerdt: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet werden. Es ist nur
fur den Hausgebrauch bestimmt.

o Es besitzt 2 Sicherheitssysteme:

- ein Ventil gegen Uberdruck, das den tberschiissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Gerdts austreten ldsst,
- eine Schmelzsicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.
« Betreiben Sie Ihre Dampfstation stets:
- an einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240 V.
- an einer geerdeten Steckdose.
Anschlussfehler kdnnen zu nicht behebbaren Schéden fiihren und lassen die Garantie erléschen.
Uberpriifen Sie, wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden, ob es sich wirklich um eine bipolare 16A-Dose mit Erdung
handelt.

« Rollen Sie das Stromkabel vollstandig ab, bevor Sie es an eine geerdete Steckdose anstecken anschlieBen.

« Die Sohle Ihres Biigeleisens und die Biigeleisenstation des Gehduses konnen sehr hohe Temperaturen erreichen und
Verbrennungen verursachen: Berihren Sie sie nicht.

Beriihren Sie die Stromkabel niemals mit der Sohle des Biigeleisens.

o Thr Gerdt erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit dem Biigeleisen um, vor allem
beim vertikalem Dampfen. Richten Sie den Dampf niemals gegen Personen oder Tiere. Bligeln sie niemals Waschestticke,
widhrend Sie von Personen getragen werden. Wenn Sie in einer sitzenden Position Blgeln, stellen Sie Ihre Beine niemals
unter den Biigeltisch.

« Tauchen Sie Ihre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit. Halten Sie sie niemals unter den
Wasserhahn.
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Welches Wasser sollten Sie verwenden?

o Leitungswasser: Ihr Gerdt ist fiir die Verwendung mit Leitungswasser ausgelegt. Ist das Wasser sehr kalkhaltig, mischen Sie
50 % Leitungswasser mit 50 % handelstiblichem, demineralisiertem Wasser. In bestimmten Kiistengebieten kann das
Wasser einen hohen Salzgehalt aufweisen. In diesem Fall verwenden Sie ausschlieflich demineralisiertes Wasser.

« Wasserenthdrter: Es gibt verschiedene Arten von Wasserenthdrtern. In den meisten Fdllen ist das mithilfe dieser Gerdte
aufbereitete Wasser fir die Verwendung im Generator geeignet. Einige Enthdrter und insbesondere solche, in denen
chemische Produkte wie z. B. Salz zum Einsatz kommen, kénnen jedoch weife oder braune Verfarbungen verursachen. Dies
ist vor allem bei Filterauffangkannen der Fall. Sollte ein derartiges Problem auftreten, empfehlen wir Ihnen, unbehandeltes
Leitungswasser oder in Flaschen abgefiilltes Wasser zu verwenden.

o Achtung: Verwenden Sie niemals Regenwasser oder Zusatzstoffe enthaltendes Wasser (z.B. mit Stdrke oder Duftstoffen
oder Wasser aus Haushaltsgerdten). Derartige Zusatzstoffe kénnen sich auf die Dampfeigenschaften und die
Eigenschaften bei hohen Temperaturen auswirken oder Ablagerungen in der Dampfkammer verursachen, wodurch Flecken
auf der Wasche entstehen konnen und zu einem friihzeitigen Leistungsabfall des Gerdtes fiihrt.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
ﬁ Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt !

@ Ihr Gerdit enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
2 Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
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Probleme mit Ihrem Biigeleisen?

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Das Wasser sickert durch
die Offnungen in der
Biigeleisensohle hindurch.

Das Wasser kondensiert in den Leitungs-
kandlen, da Sie die Dampffunktion zum
ersten Mal einsetzen oder sie ldngere Zeit
nicht benutzt haben.

Driicken Sie den Dampfknopf, wahrend
Sie das Biigeleisen vom Biigelbrett
entfernt halten, bis aus dem Bligeleisen
Dampf austritt.

Auf der Wasche sind
Wasserspuren zu
erkennen.

Der Bugeltischbezug ist mit Wasser voll-
gesogen, da er fir die Generatorleistung
ungeeignet ist.

Stellen Sie sicher, dass Sie einen
geeigneten Biigeltisch verwenden
(gitterformige Platte, die
Kondensationserscheinungen verhindert).

Aus den Offnungen in der
Biigeleisensohle tritt
weiBes Ablaufwasser aus.

Am Erhitzer entstehen Kalkablagerungen,
da er nicht regelmdBig ausgespiilt wird.

Spulen Sie den Erhitzer wie in der
Bedienungsanleitung angegeben aus.

An den Offnungen der
Biigeleisensohle sind
braune Verfarbungen zu
beobachten, die zur
Fleckenbildung auf der
Wische fihren.

Sie verwenden chemische Entkalkungs-
mittel oder Zusatzstoffe im Biigelwasser.
Zu haufige Verwendung der Extra-
DampfstoBtaste.

Verwenden Sie im Erhitzer niemals
zusdtzliche Mittel (siehe Kapitel ,Welches
Wasser sollten Sie verwenden?”).

Bitte driicken Sie die Extra-
Dampstoftaste nicht zu oft
nacheinander, andernfalls kann es dazu
fuihren, dass die Pumpe voriibergehend
mehr Wasser in den Boiler pumpt, und
dieses zu einem Wasser austritt an der
Biigelsohle kommen kann.

Die Biigeleisensohle ist
verschmutzt oder braun
verfarbt, was zur
Fleckenbildung auf der
Wasche fiihren kann.

Sie verwenden eine zu hohe Temperatur.

Reinigen Sie die Biigeleisensohle wie in
der Bedienungsanleitung angegeben.

Stellen Sie eine niedrigere Temperatur

ein.

Die Biigeleisensohle ist
zerkratzt oder beschadigt.

Sie haben Ihr Bligeleisen waagerecht auf
der metallischen Biigeleisenablage ab-
gestellt.

Stellen Sie Ihr Biigeleisen stets auf seiner
vertikalen Abstellfliche oder auf der
Bligeleisenablage ab.

Die rote Anzeige ,WATER"
blinkt.”

Sie haben die ,OK“-Taste fur den Neustart
nicht gedriickt.

Driicken Sie auf der Bedientafel die ,OK"-
Taste fir den Neustart, bis die Anzeige
erlischt.

Die Anzeige ,anti-calc”
blinkt.*

Sie haben die ,OK“-Taste fur den Neustart
nicht gedriickt.

Driicken Sie auf der Bedientafel die ,OK"-
Taste fir den Neustart, bis die Anzeige
erlischt.

Der zentrale
Dampferzeuger schaltet
sich nicht ein oder die
Anzeige des Biigeleisens
und die ,,ON-OFF*-
Anzeige sind nicht
eingeschaltet.”

Das ,,auto-off*“-System wurde nach 30 Mi-
nuten der Nichtbenutzung aktiviert, so
dass Ihr zentraler Dampferzeuger abge-
schaltet wurde.

Driicken Sie auf der Bedientafel die ,ON-
OFF“-Taste fiir den Neustart.

Die rote Anzeige ,WATER"
blinkt und die ,ON-OFF*-
Taste funktioniert nicht.*

Das Gerdt wurde in einer kalten Umge-
bung gelagert (ca. <10 °C).

Ziehen Sie den Stecker des Gerdtes aus
der Steckdose. Warten Sie 3 Stunden, um
das Gerdt bis auf Raumtemperatur
abzukiihlen.

* Je nach Model

Nehmen Sie Thren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer autorisierten

Servicestelle.
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Recommandations importantes
Consignes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiere
utilisation de votre appareil. Ce produit a été concu pour un
usage domestique et a l'intérieur seulement. Toute
utilisation a des fins commerciales, ou une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait le fabricant de
toute responsabilité et la garantie ne sera pas appliquée.

e Ne débranchez pas |'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la chaudiére,
- avant de le nettoyer,
- apres chaque utilisation.

e La centrale ne fonctionne pas sans le collecteur de tartre
(suivant modele).

e 'appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable et
plane ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez le fer
sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur laquelle
vous le reposez est stable. Ne pas poser le boitier sur la
housse de la planche a repasser ou sur une surface molle.

o Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf
si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’'une
personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance
ou d’instructions préalables concernant ['utilisation de
I'appareil.
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o [| convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants adgés de 8 ans
et plus et les personnes manquant d’expérience et de
connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, si elles ont été formées et
encadrées quant a |utilisation de I'appareil d'une maniére
slre et connaissent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Les enfants ne doivent ni
nettoyer I'appareil ni s'occuper de son entretien sans
surveillance. Gardez le fer et le cordon hors de la portée des
enfants de moins de 8 ans lorsque le fer est sous tension ou
en cours de refroidissement.

e Les surfaces marquées par ce signe, le cordon vapeur

& et la semelle, sont trés chaudes lors de I'utilisation de

I'appareil. Ne pas toucher ces surfaces tant que
I'appareil n"a pas refroidi.

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est
raccordé a I'alimentation électrique. Une fois débranché,
laissez I'appareil refroidir (environ 1 heure) avant de le
ranger.

o Surtout, n’utilisez pas de produits détartrants (vinaigre,
détartrants industriels...) pour rincer la chaudiére : ils
pourraient I'endommager.

e Avant de vidanger la chaudiére/rincer le collecteur (selon
modeéle), attendez toujours que I|'appareil soit froid et
debranché depuis plus de 2 heures pour dévisser le
bouchon de vidange / le collecteur.

o Attention : Si le bouchon ou le bouchon de vidange (selon
modéle) est abimé, faites le remplacer par un Centre
Service Agrée.

13
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e Ne remplissez jamais |'appareil directement sous le
robinet.

e Les orrifices de remplissage, de détartrage, de rincage, ou
pour I'examen qui sont sous pression, ne doivent pas étre
ouverts pendant I’ utilisation.

e 'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente
des dommages apparents, s'il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre
appareil : faites-le examiner dans un Centre Service Agréé,
afin d’éviter un danger.

¢ Sile cordon d’alimentation électrique ou le cordon vapeur
est endommagé, il doit étre impérativement remplacé par
un Centre Service Agréé afin d’éviter un danger.

« Tous les accessoires, produits consommables et piéces détachées doivent étre achetés en exclusivité auprés d’un Centre
Services Agréé.

« Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension,
Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

« Votre centrale vapeur est un appareil électrique: il doit étre utilisé dans des conditions normales d’utilisation. Il est prévu
pour un usage domestique uniquement.

o Il est équipé de 2 systémes de sécurité :
- une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de I’appareil, laisse échapper le surplus de vapeur,
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

« Branchez toujours votre centrale vapeur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
- sur une prise électrique de type «terre».
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous utilisez une rallonge,
vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.

« Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type terre.

 La semelle de votre fer, le cordon vapeur et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés élevées,
et peuvent occasionner des brdlures : ne les touchez pas. Ne touchez jamais le cordon électrique ou le cordon vapeur avec
la semelle du fer a repasser.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brilures.
- Manipulez le fer avec précaution, surtout en repassage vertical.
- Ne repassez jamais un vétement sur une personne mais toujours sur un cintre.
- Ne repassez jamais en position assise avec les jambes au dessous de la planche a repasser.
- Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I’eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous I’eau du robinet.

Quelle eau utiliser ?

 L'eau du robinet : Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Si votre eau est trés calcaire, mélangez
50% d’eau du robinet et 50% d’eau déminéralisée du commerce. Dans certaines régions de bord de mer, la teneur en sel
de votre eau peut étre élevée. Dans ce cas, utilisez exclusivement de I'eau déminéralisée.

« Adoucisseur : Il y a plusieurs types d’adoucisseurs et I'eau de la plupart d’entre eux peut étre utilisée dans la centrale
vapeur. Cependant, certains adoucisseurs et particulierement ceux qui utilisent des produits chimiques comme le sel,
peuvent provoquer des coulures blanches ou brunes, c'est notamment le cas des carafes filtrantes. Si vous rencontrez ce
type de probléme, nous vous recommandons d’essayer d'utiliser de I'eau du robinet non traitée ou de I'eau en bouteille.
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« Souvenez vous : N'utilisez jamais d’eau de pluie ni d’eau contenant des additifs (comme I'amidon, le parfum ou I'eau des
appareils ménagers). De tels additifs peuvent affecter les propriétés de la vapeur et & haute température, former des dépots

dans la chambre @ vapeur, susceptibles de tacher votre linge et provoquer un vieillissement prématuré de I'appareil.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D’EMPLOI

Participons a la protection de I’environnement !

@® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agrée pour que son traitement soit effectué.

Un probléme avec votre centrale vapeur ?

PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

L’eau coule par les trous
de la semelle

L’eau s’est condensée dans les tuyaux
car vous utilisez la vapeur pour la pre-
miére fois ou vous ne I'avez pas utilisé de-
puis quelques temps.

Appuyez sur la commande vapeur en
dehors de votre table a repasser, jusqu’a
ce que le fer émette de la vapeur.

Des traces d’eau
apparaissent sur le linge

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d’un générateur.

Assurez vous d’avoir une table adaptée
(plateau grillagé qui évite la
condensation).

Des coulures blanches
sortent des trous de la
semelle

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée réguliérement.

Rincez la chaudiére comme indiqué dans
le guide utilisateur.

Des coulures brunes
sortent des trous de la
semelle et tachent de
linge

Vous utilisez des produits chimiques dé-
tartrants ou additifs dans I'eau de repas-
sage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans la
chaudiére (voir chapitre « Quelle eau
utiliser ? »). Contactez un centre de
Service Agréé.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge

Vous utilisez une température trop impor-
tante.

Nettoyez la semelle comme indiqué dans
le guide utilisateur. Utilisez une
température moins élevée.

La semelle est rayée ou
abimée

Vous avez poseé votre fer a plat sur le
repose-fer métallique.

Posez toujours votre fer sur le talon ou sur
le repose fer.

Le voyant rouge
« WATER » clignote*

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
« OK » de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de
redémarrage située sur le tableau de
bord jusqu’a I'extinction du voyant.

Le voyant « anti-calc »
clignote*

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
« OK » de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de
redémarrage située sur le tableau de
bord jusqu’a I’extinction du voyant.

La centrale vapeur ne
s’allume pas ou le voyant
du fer et le voyant « ON-
OFF » ne sont pas
allumés®.

Le systéme « auto-off » s’est activé au
bout de 30 minutes de non utilisation et
a éteint votre centrale vapeur.

Appuyez sur la touche « ON-OFF » de
redémarrage située sur le tableau de
bord.

Le voyant rouge

« WATER » clignote et la
touche « ON-OFF » est
inopérante”.

L’appareil a été stocké dans un local froid
(<10C° environ)

Débranchez I'appareil. Attendez 3 heures
afin que I'appareil soit & température
ambiante.

* Selon modéle

S'il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service Aprés-Vente agréé.
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Belangrijke informatie
Veiligheidsvoorschriften

e Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het eerste
gebruik. Dit product is uitsluitend voor huishoudelijk gebruik
innenshuis bestemd. Bedrijfsmatig gebruik, verkeerd
gebruik of niet-naleving van de gebruiksaanwijzing doet de
aansprakelijkheid van de fabrikant vervallen en maakt de
glzlorantie ongeldig.

« Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact
te trekken. Haal in de volgende gevallen altijd de stekker uit
het stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt of vult,
- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,
- na elk gebruik.

e De centrale werkt niet zonder het kalkopvangsysteem
(afhankelijk van het model)”

« Het apparaat moet op een stabiel, hitte-en waterbestendig
opperviak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u het
strijkizjer op het strijkijzerplateau zet, controleer dan of het
opperviak waarop” u deze plaatst stabiel is. Zet het
strijkijzerplateau nooit op de hoes van de plank of op een
zacht opperviak.

« Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen (of
kinderen) met verminderde, fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten, of personen die te weinig ervaring of kennis
hebben tenzij ze onder de supervisie staan van een persoon
die voor hen verantwoordelijk is of als ze genoeg richtlijnen
Eekregen hebben om het apparaat correct te hanteren.

o Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het
apparaat kunnen spelen.

« Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8
jaar, door personen zonder ervaring of kennis en door
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personen met verminderde fysieke, mentale of zintuigelijke
capaciteiten als ze genoeg uitleg en richtlijnen gekregen
hebben om het apparaat veilig te kunnen hanteren en de
risico’s kennen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht
reinigen of onderhouden. Houd het striékijzer en het snoer
buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar wanneer het
apparaat onder stroom staat of afkoelt.

» De oppervlakken waarop dit teken staat, de strijkzool

& en het stoomsnoer, zijn zeer heet wanneer het

apparaat wordt gebruikt. Raak deze oppervlakken niet
aan voordat het apparaat volledig is afgekoeld.

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer de stekker
nog in het stopcontact zit. Gelieve na het uittrekken van de
stekker te wachten tot het apparaat is afgekoeld (ongeveer
1 uur) alvorens het op te bergen.

o Zeker geen ontkalkingsmiddelen gebruiken (azijn, industriéle
ontkalkers...) om de stoomtank te spoelen: deze kunnen de
tank beschadigen.

e Voordat u de stoomtank leegt/het kalkopvongsrsteem
omspoelt (afhankelijk van het model), moet u dltijd de
stekker uit het stopcontact halen en ten minste 2 uur
wachten totdat de stoomgenerator volledig is afgekoeld
alvorens de dop van het afvoergedeelte/het opvangsysteem
los te schroeven.

o Wees voorzichtiﬁ: als de keteldop of de ketelafsluiting
(afhankelijk van het model) op de grond is gevallen of een
harde klap heeft gekregen, brengt u het onderdeel naar een
Erkend Service Centrum om het beschadigde onderdeel te
vervangen.

« Vul de stoomtank nooit rechtstreeks aan de kraan.

e Het bijvullen, ontkalken, spoelen of het uitvoeren van
handelingen die direct toegang geven tot de boiler die
onder druk staat, mogen nooit uitgevoerd worden wanneer
het apparaat aan staat.
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e Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, zichtbare
schade vertoont, lekt of niet correct werkt. Het aEparaat
nooit zelf demonteren: laat het nakijken door een Erkende
Servicedienst om elk risico uit te sluiten.

o Controleer altijd het elektrische snoer en stoomsnoer op
eventuele beschadigingen voordat het apparaat in gebruik
wordt genomen. Indien het elektrische snoer of het
stoomsnoer beschadigd is, moet dit onmiddelif;k vervangen
worden door een Erkende Servicedienst, om elk risico uit te
sluiten. Hiervoor kunt u contact opnemen met onze
consumentenservice.

« Accessoires, verbruiksartikelen en losse onderdelen mogen uitsluitend bij erkende servicecentra worden gekocht.

o Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, ...).

« Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: de generator moet in normale gebruiksomstandigheden gebruikt
worden. Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik.

 Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:

- een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom laat
ontsnappen,

- een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomnen.

o Sluit uw apparaat altijd aan op:

- een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V.

- een geaard stopcontact.

Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie. Wanneer u

een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 16A is en voorzien is van een

aarding.

 Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

« De strijkzool van uw strijkijzer, het stoomsnoer, en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge
temperaturen bereiken en brandwonden veroorzaken: raak deze onderdelen van uw stoomgenerator niet aan.
Zorg dat het elektrische snoer en de strijkzool niet met elkaar in aanraking komen.

Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

« Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om, vooral
wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren. strijk of stoom nooit kleding direct op een
persoon, maar gebruik hiervoor altijd een kledinghanger. Strijk ook nooit in een zitpositie waarin de benen zich
onder de strijkplank bevinden.

« Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof dompelen. Het apparaat nooit onder de kraan afspoelen.

Welk soort water moet u gebruiken?

« Leidingwater: Het apparaat is ontworpen voor gebruik met leidingwater. Indien uw leidingwater veel kalk bevat, mengt u
het voor de helft met gedemineraliseerd water dat in de handel verkrijgbaar is. In sommige kustregio's kan het water meer
zout bevatten. Gelieve in dat geval enkel gedemineraliseerd water te gebruiken.

« Waterontharder: Er bestaan verschillende soorten waterontharders en het water van de meeste soorten mag worden
gebruikt in de stoomgenerator. Bepaalde waterontharders, en dan meer bepaald deze die chemische producten zoals zout
bevatten, kunnen echter witte of bruine vlekken veroorzaken, dit is met name het geval bij waterfilterkannen. Indien dit
probleem zich voordoet, raden wij u aan onbehandeld leidingwater of flessenwater te gebruiken.

« Opgelet:Gebruik nooit regenwater of water met additieven (zoals stijfsel, parfum of water van andere huishoudelijke
apparaten). Dergelijke additieven kunnen invloed hebben op de stoomontwikkeling en kunnen bij een hoge temperatuur
bezinksel veroorzaken in de stoomkamer dat vlekken achterlaat op uw kleding en kan leiden tot een kortere levensduur van
uw apparaat.
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GELIEVE DEZE GEBRUIKSAANWIIJZING TE BEWAREN
E Wees vriendelijk voor het milieu !

@® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Heeft u problemen met uw strijkijzer?

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er druppelt water uit de
gaatjes van de strijkzool.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst
stoom gebruikt of omdat u een tijd lang
geen stoom heeft gebruikt.

Houd het apparaat weg van de
strijkplank en druk op de stoomknop tot
er stoom uit komt.

Er verschijnen
watervlekken op het
strijkgoed.

Uw strijkplankhoes is doorweekt omdat
deze niet geschikt is voor het vermogen
van de stoomgenerator.

Zorg ervoor dat u een aangepaste
strijkplank heeft (stoomdoorlatende
plank).

Er druppelt witte vloeistof
uit de gaatjes van de
strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank
omdat hij niet regelmatig is gespoeld.

Spoel de stoomtank zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing.

Er komt bruine vloeistof
uit de gaatjes van de
strijkzool die vlekken
veroorzaakt op het
strijkgoed.

U gebruikt chemische ontkalkingsmidde-
len of additieven in het strijkwater.

Overmatig gebruik van de stoomknop

Voeg nooit andere producten toe aan de
stoomtank (zie hoofdstuk "Welk soort
water moet u gebruiken? *).

Houdt de stoomknop niet te lang
ingedrukt, zeker niet wanneer er meer
water in de boiler wordt gepompt.

De strijkzool is vuil of
bruin en veroorzaakt
vlekken op het strijkgoed.

U strijkt op een te hoge temperatuur.

Reinig de strijkzool zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing Strijk op een
lagere temperatuur.

De strijkzool vertoont
krassen of is beschadigd.

U heeft het strijkijzer plat op het metalen
rooster gezet.

Zet het strijkijzer altijd rechtop.

Het rode controlelampje
"WATER" knippert*.

U heeft niet op de herstartknop "OK"
gedrukt.

Druk op de herstartknop "OK" op het
bedieningspaneel tot het lampje uitgaat.

Het controlelampje "anti-
calc” knippert.

U heeft niet op de herstartknop "OK"
gedrukt.

Druk op de herstartknop "OK" op het
bedieningspaneel tot het lampje uitgaat.

De stoomcentrale licht
niet op of het
controlelampje van het
strijkijzer en het
controlelampje "ON-OFF"
gaan niet aan*.

Het systeem "auto-off" treedt in werking
na 30 minuten van inactiviteit en heeft
de stoomcentrale uitgeschakeld.

Druk op de herstartknop "ON-OFF" op het
bedieningspaneel.

Het rode controlelampje
"WATER" knippert en de
knop "ON-OFF" is
inactief*.

Het apparaat is opgeborgen in een koude
ruimte (ongeveer <10 C°).

Haal de stekker van het apparaat uit het
stopcontact. Wacht 3 uur totdat het
apparaat de omgevingstemperatuur
bereikt.

* afhankelijk van het model

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB
Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen

vinden. Demonteer het apparaat nooit zelf !
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Raccomandazioni importanti
Istruzioni di sicurezza

e leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
utilizzare I'apparecchio per la prima volta. L'apparecchio €
concepito esclusivamente per un utilizzo domestico e al
chiuso. Un utilizzo non conforme alle norme d’'uso
prescritte solleva il produttore da qualsiasi responsabilita.

« Non tirare il cavo per scollegare I'apparecchio dalla presa
di corrente.

Scollegare sempre I'apparecchio:- prima di riempire il
serbatoio o di sciacquare la caldaia.

- prima di pulirlo.

- dopo ogni utilizzo.

e La centrale non funziona senza il vano raccogli-calcare (a
seconda del modello).

e 'apparecchio deve essere collocato e utilizzato su una
superficie stabile, resistente al calore e all’acqua.
Appoggiando il ferro sulla sua base, assicurarsi che la
superficie su cui e collocato sia stabile. Non collocare il
serbatoio sul bordo dell’asse da stiro o su superficie
morbide.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
(compresi bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di
conoscenza, a meno che non possano beneficiare, tramite
una persona responsabile della loro sicurezza, di
sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’'uso
dell’apparecchio.
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e Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
I"apparecchio.

e Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di
etda superiore a 8 anni e da persone prive di esperienza o di
conoscenza le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali
sono ridotte, purché istruite sull’utilizzo dell’apparecchio e
informate sui rischi legati a un utilizzo scorretto. I bambini
non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non devono essere effettuate da bambini
senza la supervisione di un adulto. Quando il ferro € acceso
o in fase di raffreddamento, tenere il ferro e il cavo fuori
dalla portata dei bambini di etd inferiore a 8 anni.

e Le superficie su cui & presente questo simbolo, la

& piastra e il tubo del vapore possono diventare molto

caldi durante I'uso. Non toccare tali parti fino a che il
ferro non si é raffreddato.

e Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando é
collegato alla rete elettrica. Prima di riporre I'apparecchio,
una volta scollegato, attendere che si sia raffreddato per
almeno 1 ora.

« Soprattutto, non utilizzare prodotti decalcificanti (aceto,
decalcificanti industriali, ecc.) per sciacquare la caldaia:
essi potrebbero danneggiarla.

e Prima di svuotare la caldaia/sciacquare il vano raccogli-
calcare (a seconda del modello) assicurarsi sempre che la
centrale vapore sia fredda e attendere che sia scollegata
da almeno 2 ore per svitare il tappo di scarico/aprire il
vano.

o Attenzione: se il tappo del boiler o il tappo di risciacquo del
boiler (a seconda del modello) cade o viene urtato in
maniera forte, sostituirlo presso un centro di assistenza
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autorizzato, in quanto potrebbe essere danneggiato.

e Non riempire mai il prodotto direttamente sotto il
rubinetto.

e Le aperture di riempimento, anti-calcare, di sciacquatura o
di controllo sono sotto pressione e devono assolutamente
rimanere chiuse durante I'uso.

« Non utilizzare I'apparecchio se € caduto, se presenta danni
visibili 0 anomalie di funzionamento. Non smontare mai
I'apparecchio. farlo esaminare presso un Centro Servizi
autorizzato per evitare pericoli.

e Controlla il cavo elettrico e il tubo del vapore per vedere se
non sono usati o rovinati prima di utilizzare il prodotto. Se
sono danneggiati, affidarne la riparazione a un Centro
Servizi autorizzato, per evitare danni e lesioni.

« Accessori, materiali di consumo e parti sostituibili devono essere acquistati esclusivamente presso un Centro assistenza
autorizzato.

« Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio é conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (Direttive Bassa
tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente, ecc.)

« Questa centrale vapore & un apparecchio elettrico: deve pertanto essere utilizzato in condizioni d’uso normali.
L'apparecchio & concepito esclusivamente per un utilizzodomestico.

« Questo apparecchio & equipaggiato con 2 sistemi di sicurezza:
- una valvola anti-eccesso di pressione, che in caso di malfunzionamenti lascia fuoriuscire I'eccesso di vapore.
- un fusibile termico per evitare Il surriscaldamento.

« Collegare sempre la centrale vapore:
- una rete elettrica la cui tensione sia compresa tra 220 e 240 V.
- a una presa elettrica «a terra».
Qualsiasi errore di collegamento pué causare danni irreversibili e annullare la garanzia. Se si utilizza una prolungga, verificare
che la presa sia di tipo bipolare 16A con conduttore di messa a terra.

« Svolgere completamente il cavo elettrico prima di collegarlo a una presa elettrica con messa a terra.

« La piastra del ferro, il tubo del vapore e la base del ferro sul serbatoio possono raggiungere temperature molto elevate,
causando il rischio di ustioni: non toccarle. Non toccare mai i cavi elettrici con la piastra del ferro.

 'apparecchio emette vapore che pud causare ustioni. Maneggiare il ferro con cautela, soprattutto durante i passaggi
verticali. Non dirigere il vapore su persone o animali. Non stirare mai vestiti direttamente su una persona, sempre usare una
gruccia. Non stirare mai seduto con le gambe sotto I'asse da stiro.

« Non immergere mai la centrale vapore in acqua o altri liquidi. Non collocarla mai sotto un getto d’acqua di rubinetto.

Che tipo di acqua utilizzare?

 L’acqua del rubinetto: L'apparecchio é stato progettato per funzionare con I'acqua del rubinetto. In caso di acqua molto
calcarea, miscelare 50 % di acqua del rubinetto e 50 % di acqua demineralizzata disponibile in commercio. In alcuni regioni
in riva al mare la percentuale di sale dell'acqua puo essere elevata. In questo caso, utilizzare esclusivamente dell’acqua
demineralizzata.

« Addolcitore: Ne esistono di diversi tipi e I'acqua trattata dalla maggior parte di essi pud essere impiegata nel generatore.
Tuttavia, alcuni addolcitori e particolarmente quelli che ricorrono a prodotti chimici come il sale, possono causare sbavature
bianche o marroni (& il caso delle caraffe filtranti). In caso di problemi di questo tipo si consiglia |'utilizzo dell'acqua di
rubinetto non trattata o dell'acqua di bottiglia.
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« Attenzione: Non utilizzare mai acqua piovana, cosi come acqua contenente additivi (amido, profumo o acqua degli
elettrodomestici). Tali additivi possono intaccare le proprieta del vapore e, ad alte temperature, formare dei depositi nella

caldaia, che possono macchiare i capi e causare I'invecchiamento anticipato del prodotto.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !
@ Ilvostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

Un problema con il ferro da stiro?

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

L'acqua cola attraverso i
fori della piastra.

Quando il vapore viene usato per la
prima volta o non viene usato per alcuni
minuti, I'acqua si condensa nei tubi.

Premere sul comando vapore lontano
dall’asse da stiro, fino a che il ferro non
emette vapore.

Strisce d’acqua
rimangono sulla
biancheria.

Il vostro copriasse & saturo d’acqua
perché non & adatto alla potenza di un
generatore.

Accertarsi di disporre di un piano adatto
(piano con fori che eviti la condensa).

Colature bianche escono
dai fori della piastra.

La caldaia perde calcare poiché non
viene risciacquata regolarmente.

Sciacquare la caldaia come indicato nel
manuale d'uso.

Dai fori della piastra
fuoriesce una materia
nerastra che sporca gli
indumenti.

State utilizzando sostanze chimiche de-
calcificanti o additivi nell’acqua da stiro.

Usate troppo il grilletto del vapore.

Non aggiungere mai alcun prodotto nella
caldaia (vedere il paragrafo “che tipo di
acqua utilizzare ?”)

Non premere il grilletto troppo a lungo,
soprattutto quando la pompa sta
pompando I'acqua nel serbatoio.

La piastra € sporca o
nerastra e rischia di
sporcare gli indumenti.

State utilizzando una temperatura troppo
alta.

Pulire la piastra come indicato nel
manuale d'uso. Utilizzare una
temperatura inferiore.

La piastra € graffiata o
danneggiata.

Il ferro é stato poggiato in orizzontale su
un poggiaferro metallico.

Poggiare sempre il ferro sul rispettivo
supporto o sul poggiaferro.

La spia rossa « WATER»
lampeggia™.

Non é stato ancora premuto il tasto «OK»
diriavvio.

Premere il tasto «OK» di riavvio posto sul
pannello di controllo fino a quando la
spia viene spenta.

La spia «Anticalc»
lampeggia®.

Non é stato ancora premuto il tasto «OK»
di riawvio.

Premere il tasto «OK» di riavvio posto sul
pannello di controllo fino a quando la
spia viene spenta.

La centrale vapore non si
accende o la spia del
ferro e la spia «ON-OFF»
non sono accese™.

Dopo 30 minuti circa di inattivitd, il sis-
tema «AUTO-OFF» si attiva e spegne la
centrale vapore.

Premere il tasto «ON-OFF» di riavvio
posto sul pannello di controllo.

La spia rossa « WATER»
lampeggia e il tasto «ON-
OFF» non funziona®.

L’apparecchio é stato conservato in un
locale freddo (> 10 °C circa).

Spegnere |'apparecchio. Attendere 3 ore
fino a quando I'apparecchio raggiunge la
temperatura ambiente.

*a seconda del modello

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.
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Recomendaciones importantes
Advertencias de seguridad

e Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar
por primera vez el aparato. Este aparato estd pensado
Unicamente para su uso doméstico y en interiores. Un uso
no conforme con las instrucciones de uso eximiria a la
marca de cualquier responsabilidad

* No desenchufe el aparato tirando del cable.

Desenchufe siempre el aparato:

- antes de llenar el deposito o de aclarar el calderin,
- antes de limpiarlo,

- después de cada uso.

e £l centro no funciona sin el recolector de cal (segin
modelo).

e £l aparato debe ser utilizado y colocado sobre una
superficie plana, estable que sea resistente al calor y a la
gua. Cuando coloque la plancha sobre su base, asegurese
de que la superficie sobre la que esta Gltima se encuentra
es estable.

e Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por
personas (incluidos los nifios) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas con
falta de experiencia o de conocimientos, salvo si éstas
estan supervisadas por una persona responsable de su
seguridad o han recibido instrucciones relativas al uso del
aparato.

» Se recomienda vigilar a los ninos para asegurarse de que
no juegan con el aparato.

e Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por
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personas (incluidos los nifios) cuyas capacidades fisicas,

sensoriales 0 mentales sean reducidas, o por personas con

falta de experiencia o de conocimientos, salvo si estas estan

supervisadas por una persona responsable de su sequridad o

han recibido instrucciones relativas al uso del aparato. Los

ninos no han de jugar con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento de usuario no los han de llevar a cabo nifos
sin supervision. Mantenga la plancha y su cable fuera del
alcance de nifos menores de 8 afios mientras la plancha
esté conectada o enfriandose.

e Las superficies que estan marcadas con este signo, la

& suela metdlica y el cordon de vapor se calientan de

manera excesiva durante el uso del aparato. No
toque dichas superficies antes de que la plancha se
haya enfriado completamente.

e No deje nunca el aparato en marcha sin supervision
cuando esté conectado a la red eléctrica. Antes de guardar
el aparato, una vez desconectado, por favor espere hasta
que se haya enfriado (aproximadamente 1 hora).

* Ante todo, no utilice productos descalcificantes (vinagre,
productos industriales para eliminar la cal, etc.) para
aclarar la caldera, ya que podrian dafarlo.

* Antes de vaciar la caldera/lavar el recolector de cal (segin
modelo), siempre asegurese que el aparato haya enfriado
completamente y esté desconectado durante mas de 2
horas antes de desenroscar el tapon de vaciado/o el
recolector de cal.

e Atencion: si la tapa del hervidor o la tapa de enjuague del
hervidor (dependiendo del modelo), se ha caido o se ha
golpeado de manera contundente, debera ser
reemplazada en un Centro de Servicio Autorizado, ya que
podria estar estropeada.
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¢ No llene nunca la caldera directamente del grifo.

e La apertura de llenado, descalcificacion, lavado, o
inspeccion, que estan bajo presion no debe abrirse durante
Su uso

« El aparato no debe utilizarse si ha caido, si presenta danos
aparentes, si tiene fugas o si presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato: llévelo a
que lo examinen en un Centro de Servicio Autorizado para
evitar riesgos.

e Antes de usar el aparato, verificar que el cable de
alimentacion o el cordén de vapor no tengan sefiales de
dano. Si el cable de alimentacion o el cordon de vapor esta
danado, deberd llevarlo a un Centro de Servicio Autorizado
para que lo cambien y evitar cualquier peligro.

« Todos los accesorios, consumibles y piezas de repuesto deben adquirirse exclusivamente en un Centro de Servicio
Autorizado.

e Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja Tension,
Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

« Su central de vapor es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de uso. Este aparato esta
pensado Gnicamente para su uso doméstico.

« Incorpora 2 sistemas de seguridad:
- una valvula para evitar el exceso de presion que, en caso de mal funcionamiento del aparato, deja escapar el exceso de
vapor.
- un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.

« Enchufe siempre su central de vapor:
- a una instalacion eléctrica con un voltaje de entre 220y 240 V.
- a una toma eléctrica de tierra.
Cualquier error de conexion puede provocar dafos irreversibles y anulard la garantia.
Si utiliza un alargador, asegrese de que el enchufe es de tipo bipolar 16A con toma de tierra.

« Desenrolle por completo el cable eléctrico antes de conectarlo a una toma de tierra.

« La suela de su plancha, el cordon de vapor y la base sobre la que esta reposa pueden alcanzar temperaturas muy elevadas
y ocasionar quemaduras: no las toque.
Nunca toque el cable de alimentacion con la suela de su plancha

« Su aparato emite vapor que puede provocar quemaduras. Manipule la plancha con precaucién, sobre todo cuando planche
en vertical. No dirija jamas el vapor hacia personas o animales. Nunca planche sobre una persona, utilice siempre un
gancho. Nunca planche sentado, con sus piernas debajo la tabla de planchar.

« No sumerja nunca su central de vapor en agua o cualquier otro liquido. No la coloque nunca bajo el agua del grifo.

¢Qué agua se debe utilizar?

« Agua del grifo: El aparato esta disefado para funcionar con el agua del grifo. Si su agua tiene mucha cal, mezcle 50% de
agua del grifo y 50% de agua desmineralizada comercializada. En algunas regiones de la costa, el porcentaje de sal en el
agua es elevado. En ese caso, utilice Gnicamente agua desmineralizada.

« Ablandador: Hay varios tipos de ablandadores y el agua de la mayoria de ellos puede utilizarse en el generador. Sin
embargo, algunos ablandadores, y sobre todo los que utilizan productos quimicos como la sal; pueden provocar derrames
blancos o amarillos. Es lo que suele pasar con las jarras de filtracion. Si detecta este problema, le recomendamos que
intente utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada.
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 Atencion: Nunca utilice agua de lluvia ni agua con aditivos (como almidon, perfume o agua de electrodomésticos). Estos
aditivos pueden afectar a las propiedades del vapor y, a alta temperatura, formar depésitos en la camara de vapor, que

pueden manchar la ropa, y llevar a un dafio prematuro del aparato.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO

jContribuyamos a la proteccion del medioambiente!

® Su aparato contiene un gran nimero de materiales aprovechables o reciclables.

< Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio autorizado para que se lleve a cabo su tra-

tamiento.

¢Tiene algan problema con la plancha?

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

El agua corre por los
orificios de la suela.

El agua se ha condensado en las tuberias
puesto que utiliza el vapor por primera
vez o no lo ha utilizado desde hace algin
tiempo.

Pulsar el boton de vapor fuera de la tabla
de planchar, hasta que la plancha
desprenda vapor.

Aparecen restos de agua
en la ropa.

La funda de la tabla de planchar esté sa-
turada de agua puesto que no se adapta
a la potencia del generador.

Asegurese de tener una tabla adaptada
(encimera de enrejado que evita la
condensacion).

Salen derrames blancos
por los orificios de la
suela.

La caldera suelta cal porque no se lava
regularmente.

Lave la caldera como se indica en la guia
del usuario.

Salen derrames amarillos
por los orificios de la
suela y manchan la ropa.

Utiliza productos quimicos desincrus-
tantes o aditivos en el agua de plan-
chado.

Extra uso del boton de vapor

Nunca afada ningin producto en la
caldera (véase el capitulo «;Qué agua
debo utilizar?»).

No presione por tiempo largo el boton de
vapor, particularmente mientras se esta
bombeando agua al tanque

La suela esta sucia o
amarilla y puede
manchar la ropa.

Esta utilizando una temperatura dema-
siado alta.

Limpie la suela como se indica en la guia
del usuario. Utilice una temperatura
menos elevada.

La suela esta rayada o
estropeada.

Ha colocado la plancha en plano sobre el
soporte metdlico.

Sostenga siempre la plancha sobre el
talén o pongala en el soporte.

El piloto luminoso rojo
«WATER» parpadea’*.

No ha pulsado el botén «OK» de reinicio.

Pulse el botén «OK» de reinicio situado en
cuadro de mando hasta que se apague el
testigo.

El piloto luminoso «anti-
cale» parpadea®.

No ha pulsado el botén «OK» de reinicio.

Pulse el botén «OK» de reinicio situado en
cuadro de mando hasta que se apague el
testigo.

La central de vapor no se
enciende o el piloto
luminoso de la plancha y
el piloto luminoso «ON-
OFF» no se encienden®.

El sistema «de apagado automdtico» se
ha activado al cabo de 30 minutos de
inactividad y ha apagado la central de
vapor.

Pulse el boton «ON-OFF» de reinicio
situado en cuadro de mando.

El piloto luminoso
«WATER» parpadea y el
botén «ON-OFF» no esta
operativo®.

Se ha guardado el aparato en un lugar frio
(<10C" aprox.).

Desenchufe el aparato. Espere 3 horas
para que el aparato esté a temperatura
ambiente.

* En funcion del modelo

Si no puede determinar la causa de una averia, acuda a un centro de servicio postventa autorizado.
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Rec?mendggo S imBortantes
nstrucoes de seguranca

e Leia atentamente o manual de instrucées antes da
primeira utilizacGo do aparelho. Este produto destina-se
apenas ao uso domeéstico no interior. Uma utilizacdo ndo
conforme ao manual de instrucdes, liberta a marca de
qualquer responsabilidade.

e NGo desligue o aparelho puxando pelo cabo. Desligue
sempre o seu aparelho:

- antes de encher o deposito ou proceder a limpeza da
caldeira,

- antes de proceder a limpeza do aparelho,

- ap6s cada utilizacgo.

e O gerador ndo funciona sem o coletor de calcario
(consoante o modelo)»

¢ O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
superficie horizontal, estavel, resistente & agua e ao calor.
Quando colocar o ferro sobre a respetiva base de suporte
do ferro, certifique-se de que a superficie onde a colocou é
estavel.

Nao colocar o gerador de vapor sobre a cobertura da tabua
de engomar ou sobre uma superficie mole.

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a ndo
ser que tenham sido devidamente acompanhadas e
instruidas sobre a correcta utilizacdo do aparelho, pela
pessoa responsavel pela sua seguranga.

e £ importante vigiar as criancas por forma a garantir que as
mesmas ndo brinquem com o aparelho.

28

R



J ‘1800139811-STEAM-STAT|0NS-SAFEﬁ@%.qpr10x154 01/06/2016 15:21 Pag‘eZQL

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos ou com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, se tiverem recebido formacdo e
supervisdo relativamente a utilizacdo do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos. As
criancas nao devem utilizar o aparelho como brinquedo. As
tarefas de limpeza e manutencdo ndo devem ser
efetuadas por criancas sem supervisdo. Mantenha o ferro
de engomar e o respetivo cabo de alimentacdo fora do
alcance das criancas com idade inferior a 8 anos, sempre
que o aparelho se encontrar ligado ou a arrefecer.

e As superficies marcadas com este sinal, a base e o

& cabo do vapor ficam extremamente quentes durante

a utilizacgao do aparelho. Ndao toque nestas
superficies antes do ferro arrefecer completamente.

« Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando esta ligado
a corrente. Antes de arrumar o aparelho, depois de estar
desligado da tomada, aguarde até arrefecer (cerca de 1
hora?.

e Sobretudo, ndo utilize produtos anticalcario (vinagre,
Frodutos industriais para eliminacdo de calcdrio...) para
impar a caldeira: estes podem danifica-la.»

e Antes de proceder ao enxaguamento da caldeira e/ou do
coletor de calcario (consoante o modelo), certifique-se de
que o aparelho esta frio e desligado da corrente ha pelo
menos 2 horas antes de desapertar a tampa da caldeira ou
o coletor anticalcario.

e Atencdo: se a tampa da caldeira ou a tampa de
enxaguamento da caldeira (consoante o modelo ) estiver
tombada ou gravemente amolgada, deve ser substituida
no Centro de Assisténcia Aprovado, dado que devera estar
danificada.
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e Nunca proceda ao enchimento do aparelho diretamente
da torneira.

* A caldeira nGo deve ser aberta durante a utilizagdo.

* O aparelho ndo deve ser utilizado se tiver caido ao chdo,
apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: este deve ser
examinado por um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado por forma a evitar qualquer situacéo de perigo
para o utilizador.

« Verifique sempre o estado do cabo de alimentacdo e do
cabo de vapor. Caso apresentem sinais de desgaste ou se
estiverem de alguma forma danificados, deverdo ser
substituidos por um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado, por forma a evitar qualquer situagdo de perigo
para o utilizador.

 Acessorios, consumiveis e pecas sobresselentes devemn ser adquiridos apenas junto de um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado.

« Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis (Directivas Baixa
Tensdo, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, ...).

« O seu gerador de vapor & um aparelho eléctrico, devendo ser utilizado nas condicdes normais de utilizacdo. O aparelho foi
concebido apenas para uma utilizagdo doméstica.

« O aparelho esta equipado com 2 sistemas de seguranca:

- uma valvula que evita qualquer sobrepressdo, e que em caso de mau funcionamento do aparelho, liberta o excesso de
vapor,
- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.
« Ligue sempre o seu gerador de vapor:
- a uma instalacdo eléctrica cuja tensdo esteja compreendida entre 220 e 240 V.
- a uma tomada eléctrica tipo «terra».
Os erros de ligagdo podem causar danos irreversiveis e anular a garantia.
Se utilizar uma extensGo eléctrica, verifique se a ficha é do tipo bipolar de 16A com condutor de terra.

« Desenrole completamente o cabo eléctrico antes de o ligar a uma tomada com terra.

« Abase do ferro, o cabo do vapor e a base de supore do ferro podem atingir temperaturas elevadas e provocar queimaduras:
ndo |hes toque. Nunca toque no cabos elétricos com a base do ferro.

« O seu aparelho emite vapor que pode provocar queimaduras. Manipule sempre o ferro com cuiadado, especialmente
quando engomar na vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas nem animais. Nunca passe a roupa a ferro vestida numa
pessoaq, utilize sempre um cabide. Nunca passe a ferro sentada com as pernas colocadas por baixo da tabua de engomar.

« Nunca coloque o gerador de vapor dentro de dgua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por agua da torneira.

Que dqua utilizar?

« Agua da torneira: O seu aparelho foi concebido para funcionar com dgua da torneira. Se a agua for muito calcdria, misture
50% de agua da torneira e 50% de dgua desmineralizada disponivel no mercado. Em certas regides junto a costa, o teor
em sal da sua dgua pode ser muito elevado. Neste caso, utilize exclusivamente agua desmineralizada.

« Amaciador: Existem varios tipos de amaciadores e a agua da maioria deles pode ser utilizada no gerador. Contudo,
determinados amaciadores e particularmente aqueles que utilizam produtos quimicos como o sal, podem provocar
derrames brancos ou castanhos, sendo nomeadamente o caso dos jarros filtrantes. Se se deparar com este tipo de
problema, recomendamos que tente utilizar gua da torneira ndo tratada ou Ggua engarrafada.

« Atencdo: nunca utilize Ggua da chuva, nem adgua que contenha aditivos (tais como amido, perfumes, ou gua proveniente
de aparelhos domésticos). Estes aditivos podem alterar as propriedades do vapor e, com temperaturas elevadas, podem
forma depositos na camara de vapor, suscetiveis de manchar a roupa e levar a um desgaste prematuro do seu aparelho.
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GUARDE O MANUAL DE INSTRUGOES PARA FUTURAS

UTILIZACOES

Proteccdo do meio ambiente em primeiro lugar!
® 0 seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Tem problemas com o seu ferro?

PROBLEMA

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

Escorre agua pelos
orificios da base.

A Ggua condensou-se na tubagem
porque utiliza o vapor pela primeira vez
ou ndo o utilizou durante algum tempo.

Carregue no botdo de comando do vapor
fora da tdbua de engomar até que o
ferro produza vapor.

Aparecem tragos de agua
sobre a roupa.

A cobertura da tabua esta saturada de

agua porque ndo estd adaptada a potén-

cia de um gerador de vapor.

Certifique-se de que possui uma tabua
adaptada (um tampo de grelha que evita
a condensacdo).

O ferro liberta um liquido
castanho pelos orificios
da base.

A caldeira liberta tartaro uma vez que
ndo é limpa regularmente.

Limpe a caldeira seguindo as instrugdes
do manual do utilizador.

O ferro liberta um liquido
castanho pelos orificios
da base que mancha a
roupa.

Utiliza produtos quimicos para proceder
a descalcificacdo ou aditivos na Ggua.

Utilizac@o excessiva do botdo de vapor.

Nunca adicione produtos no reservatério
de dgua (ver capitulo "Que Ggua
utilizar?")

Ndo pressione durante demasiado tempo
0 botdo do vapor, em particular quando
a bomba esta a puxar mais Ggua para o
interior da caldeira.

A base esta suja ou
castanha e pode
manchar a roupa.

Utiliza uma temperatura muito alta.

Limpe a base seguindo as instrucoes do
manual do utilizador. Utilize uma
temperatura mais baixa.

A base esta riscada ou
danificada.

Pousou o ferro sobre o suporte metdlico
do ferro.

Pouse sempre o ferro sobre o respetivo
suporte do ferro.

O indicador vermelho de
"WATER" esta
intermitente®.

Nao premiu o botdo “OK” de reinicio.

Pressione o botdo "OK" de reinicio situado
no painel de controlo, até o indicador
luminoso se apagar.

O indicador luminoso
“anti-calc” esta
intermitente”.

Nao premiu o botdo “OK” de reinicio.

Pressione o botdo "OK" de reinicio situado
no painel de controlo, até o indicador
luminoso se apagar.

A central de vapor ndo se
liga ou o indicador do
ferro e o indicador “ON-
OFF” ndo estdo acessos™.

0 Sistema “auto-off” ativou-se apos 30
minutos sem utilizago e desligou a cen-
tral de vapor.

Prima o bot&o “ON-OFF” de reinicio
situado no painel de controlo.

O indicador vermelho
“WATER” esta
intermitente e o bot@o
“ON-OFF” ndo funciona®.

0 aparelho foi arrumado num local frio (a

cercade <10C°).

Desligue o aparelho. Aguarde 3 horas
para o aparelho ficar a temperatura
ambiente®.

* Consoante o modelo

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.
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Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Les omhyggeligt brugsanvisningen fer farste brug af
apparatet. Dette produkt er udelukkende beregnet til brug
i hjemmet og til indenders brug. Hvis maskinen ikke bruges
i overensstemmelse med brugsanvisningen, fraleegger
producenten sig ethvert ansvar.

* Afbryd ikke apparatet ved at treekke i ledningen. Afbryd
altid apparatet:

- Fer pafyldning af vandtanken.
- For rengering.
- Efter hver brug.

e Dampstationen virker ikke uden kalkopsamleren
(afheengigt af modellen).

e Apparatet skal benyttes og placeres pa en flad, stabil,
vand- og varmebestandig overflade. Nar du anbringer
strygejernet pa frastillingspladen, skal du sikre dig, at det
underlag den er placeret pé, er stabilt.

o Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer,
hvis fysiske, sensoriske eller mentale egenskaber er
nedsatte (geelder ogsd barn), eller af personer, som ikke har
erfaring med eller kendskab til det, undtagen hvis de
forudgdende har fdet instruktioner i brugen af apparatet
eller overvages af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed.

* Born ber kun bruge apparatet under opsyn for at sikre, at
de ikke bruger det som legetgj.

» Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 ar og opefter, og
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af personer med manglende erfaring eller kendskab, eller
hvis fysiske, sensoriske eller mentale egenskaber er
nedsatte, hvis de overvages og har fdet instruktion i brugen
af apparatet pa forsvarlig mdde, og er klar over den
forbundne risiko. Bern ma ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse md ikke udferes af barn, hvis
de ikke er under opsyn. Hold strygejernet og det tilhgrende
kabel vaek fra barn under 8 ar, ndr det varmer op eller kaler

af.
e Overfladerne maerket med dette tegn, strygesdlen og

& dampledningen bliver meget varme under brugen af

apparatet. Ror ikke ved disse flader, for strygejernet
har kelet af.

e Lad aldrig apparatet std uden opsyn, ndr det er tilsluttet til
stremforsyningen. Vent med at pakke apparatet vaek, indtil
det er nedkelet, efter stikket er trukket ud (ca. 1 time).

e Anvend aldrig afkalkningsprodukter (eddike, industrielle
afkalkningsmidler mv.) til at skylle vandtanken, da den kan
blive beskadiget af det.

e For du temmer vandtanken/skyller kalkopsamleren
(afheengigt af modellen), skal du altid forsikre dig om, at
apparatet er koldt og har stéet afbrudt i mere end 2 timer,
for du skruer aftapningsproppen/kalkopsamleren af.

o Var forsigtig: Hvis vandtankens lag eller rengeringslag
(afhaenger af modellen) tabes eller far kraftige slag, ber
det udskiftes hos et autoriseret servicecenter, da det kan
veere beskadiget.

« Fyld aldrig apparatet op direkte fra vandhanen.

e Indgange til pdafyldning, afkalkning, skylning eller
inspektion, som er under tryk, ma ikke veere abne under
anvendelse.
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* Apparatet ma ikke benyttes, hvis det har vaeret udsat for et
fald, hvis det fremviser synlige skader, hvis det lakker, eller
hvis det ikke fungerer korrekt. Adskil aldrig apparatet: Fé
det efterset pd et autoriseret servicecenter for at undga
farer.

e Kontroller el-ledningen og dampledningerne for tegn pa
slitage eller skade inden anvendelse. Hvis el-ledningen eller
dampledningen er beskadiget, skal den ubetinget udskiftes
pd et autoriseret servicecenter for at undgd farer.

« Tilbeher, forbrugsvarer og slutbrugerens udskiftelige dele ma kun anskaffes hos et godkendt servicecenter.

« Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med gaeldende standarder og forskrifter (Direktiver om
lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljebeskyttelse, osv.).

« Dampstationen er et elektrisk apparat: Det skal benyttes under normale brugsbetingelser. Det er kun beregnet til privat
brug.

« Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:

- En ventil, der forhindrer overtryk, og som lader overskydende damp slippe ud i tilfzelde af fejlfunktion.
- En termisk sikring for at undga overopvarmning.
o Tilslut altid dampstationen:
- Til en el-installation med en spaending mellem 220 og 240 V.
- Til en stikkontakt med jordforbindelse.
Forkert tilslutning kan forarsage uoprettelig skade og ugyldiggere garantien.
Hvis du benytter en forlaengerledning, skal du kontrollere, at den er topolet (16A) med jordleder.

 Rul el-ledningen helt ud, fer den tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse.

« Strygejernets sal, dampledningen og frastillingspladen pa soklen kan na meget heje temperaturer, og kan forarsage
forbreendinger: Lad vaere med at rere ved dem.

Lad aldrig salen pa strygejernet rere ved el-ledningerne.

« Apparatet udsender damp, som kan fordarsage forbraendinger. Anvend strygejernet med forsigtighed, isaer ved strygning i
lodret tilstand. Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr. Du ma aldrig stryge tej pd en person; anvend altid en tejbajle.
Stryg aldrig siddende med dine ben under strygebraettet.

« Nedsaenk aldrig dampstationen i vand eller anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

Hvilken type vand skal der anvendes?

« Postevand : Apparatet er beregnet til brug med postevand. Bland 50 % postevand med 50 % almindeligt demineraliseret
vand, hvis vandet er meget kalkholdigt. I bestemte kystomrader kan vandet have et hejt saltindhold. I dette tilfaelde skal
der kun anvendes demineraliseret vand.

« Blodgeringsanleeg : Der er forskellige typer bledgeringsanleeg, og vandet fra disse kan i de fleste tilfeelde anvendes i
generatoren. Nogle bledgeringsanlaeg og iszer de, hvori der anvendes kemiske produkter, som f.eks. salt, kan dog forarsage
hvide eller brune pletter, hvilket iser er tilfeeldet ved filterkander. Hvis dette problem skulle opstd, anbefaler vi, at der
anvendes ubehandlet postevand eller vand i flasker.

o Husk: Anvend aldrig regnvand eller vand, som indeholder tilsaetningsstoffer (f.eks. stivelse, parfume eller vand fra
husholdningsapparater). Sadanne tilsaetningsstoffer kan pavirke dampens egenskaber, og kan ved heje temperaturer
danne aflejringer i dampkammeret, hvorved der kan opsta pletter pa tejet og apparatet kan aeldes hurtigt.
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GEM DENNE BRUGSANVISNING

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.

E Vi skal alle vaere med til at beskytte miljget!

< Bring det til et specidliseret indsamlingssted eller et autoriseret servicevaerksted, nér det ikke skal bruges mere.

Problemer med strygejernet?

PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

LOSNINGER

Vandet stremmer ud
gennem hullerne i
strygesdlen.

Vandet kondenserer i rerene, da damp-
funktionen anvendes for ferste gang eller
ikke har veeret anvendt i leengere tid.

Tryk pa dampknappen, mens strygejernet
holdes veek fra strygebraettet, indtil der
kommer damp ud af strygejernet.

Der forekommer
vandspor pd tejet.

Strygebraetbetraekket er maettet af vand,
da det ikke er egnet til generatorens ef-
fekt.

Serg for, at der anvendes et egnet
strygebreet (gitterplade, som forhindrer
kondensation).

Der kommer hvid farve ud
af hullerne i strygesalen.

Der opstar kalkaflejringer pa varmelege-
met, da det ikke rengeres regelmaessigt.

Renger varmelegemet som anvist i
betjeningsvejledningen.

Der kommer brun farve
ud fra strygesalen, hvilket
pletter tojet.

Der er anvendt kemiske afkalkningsmidler
eller tilseetningsstoffer i strygevandet.

Overdreven anvendelse af dampknappen

Anvend aldrig ekstra midler i
varmelegemet (se kapitlet "Hvilke type
vand skal der anvendes? *).

Hold ikke dampknappen inde i for lang
tid, iseer ikke imens pumpen pumper
mere vand ind i vandtanken.

Strygesdlen er beskidt
eller brun og kan farve
tajet.

Der anvendes en for hej temperatur.

Renger strygesdlen som angivet i
vejledningen. Indstil en lavere
temperatur.

Strygesdlen er ridset eller
beskadiget.

Strygejernet har vaeret anbragt vandret
pa metalholderen.

Stil altid strygejernet pa heelen eller pa
holderen.

Den rade kontrollampe
"WATER" blinker.*

Der er ikke trykket pa "OK" for at
genstarte.

Tryk pa "OK" pa betjeningspanelet for at
genstarte og hold knappen inde indtil
kontrollampen slukkes.

Kontrollampen "anti-calc”

Der er ikke trykket pa "OK" for at

Tryk pa "OK" pa betjeningspanelet for at

blinker.* genstarte. genstarte og hold knappen inde indtil
kontrollampen slukkes.

Dampgeneratoren "Auto-off"-systemet er blevet aktiveret Tryk pa "ON-OFF" pa betjeningspanelet

taender ikke, eller efter 30 minutters inaktivitet, saledes at | for at genstarte.

strygejernets dampgeneratoren har slukket automa-

kontrollampe "ON-OFF" tisk.

taender ikke.

Den rede kontrollampe
“WATER" blinker og "ON-
OFF"-knappen fungerer
ikke.*

Apparatet har veeret opbevaret i kolde om-
givelser (<10 °C).

Tag stikket ud. Vent i 3 timer, til apparatet
har naet stuetemperatur.

* afhaengig af modellen

Hvis det ikke er muligt at afgere, hvad arsagen er til et problem, kontakt et autoriseret servicevaerksted.
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I T
Viktige Anbefalinger

Sikkerhetsanvisninger

e Les bruksanvisningen neye for ferste gangs bruk. Dette
apparatet er kun laget for innenders bruk i husholdningen.
Ved kommersiell bruk, utilpasset bruk eller bruk som ikke er
i samsvar med instruksjonene fritas produsenten for
ethvert garantiansvar.

o Aldri trekk i ledningen for & koble fra apparatet.

Koble alltid fra apparatet:

- For fylling av tanken eller skylling av kjelen
- For rengjering

- Etter hver bruk.

o Dampsentralen fungerer ikke uten at samleren for kalk er

pd plass (avhengig av modell).

e Apparatet skal plasseres pé& en flat, stabil, varme- og
vannbestandig overflate. Nar du setter strykejernet pd
basen, s& forsikre deg om at overflaten den er plassert pa,
er stabil.

e Dette apparatet er ikke ment brukt av personer (inkludert
barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller med mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre
disse personene overvakes eller far nedvendige
instruksjoner i bruken av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

e Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

» Dette apparatet kan brukes av barn over 8 dr, av personer
som mangler erfaring eller kjennskap eller har reduserte
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fysiske, sensoriske eller mentale evner, hvis de har fatt
oppleering, nedvendige instruksjoner og kjenner til farene
ved bruken. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering
og alminnelig vedlikehold utfert av brukeren skal ikke
utferes av barn med mindre de er under oppsyn. Hold
strykejernet og ledningen utenfor rekkevidde for barn
under 8 &r mens jernet er i bruk eller under avkjeling.

e Overflater som er merket med dette tegnet,

& strykesdlen og dampslangen er veldig varme under

bruk av apparatet. Ikke bergr disse overflatene for
apparatet er helt avkjalt.

o Etterlat aldri apparatet uten oppsyn nér det er koblet til
stremnettet. Vent til apparatet er avkjelt (ca. en time) etter
at stremmen er koblet fra, far du rydder det bort.

e Du ma ikke bruke avkalkningsmidler (eddik, industrielle
avkalkningsmidler...) nar du skyller kjelen. Det kan skade
den.

e For du skyller kjelen/skyller samleren for kalk (avhengig av
modell), ber du alltid vente til apparatet er helt avkjelt og
har veert frakoblet i minst 2 timer fer temmeproppen /
samleren for kalk skrues av.

e Pass pal Hvis kjelens lokk eller skyllelokk (avhengig av
modell) har blitt mistet i gulvet eller mottatt et sterkt stat,
kan det ha blitt skadet og ma skiftes ut av et godkjent
serviceverksted.

» Fyll aldri apparatet opp rett fra springen.

* Apningene til fylling, avkalking, skylling eller inspeksjon
som er under trykk, ma ikke dpnes under bruk.

o Apparatet mé ikke brukes hvis det har falt ned, har synlige
skader, lekker eller har andre tegn pad feil. Aldri demonter
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apparatet. F& det undersekt pd et godkjent servicesenter
for & unngé all fare.

« Sjekk stremledningen og dampslangen for tegn pé slitasje
eller skade feor bruk. Hvis stremledningen eller
dampslangen er skadet, skal de skiftes ut av et godkjent
servicesenter for @ unngd fare.

o Tilbeher, forbruksprodukter og reservedeler skal kun kjepes i godkjente servicesentre.

« Dette apparatet er i samsvar med gjeldende normer og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om elektromagnetisk
kompatibilitet, Miljo etc.)

« Damperen er et elektrisk apparat. Det ma derfor brukes under normale forhold og bare i hjemmet.

« Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:

- En ventil som forhindrer overtrykk i tilfelle av funksjonsfeil pa apparatet og som slipper ut dampoverskuddet,
- En termisk sikring som forhindrer overoppheting.
* Damperen ma alltid kobles til:
- En elektrisk installasjon med en spenning mellom 220 og 240 V.
- En jordet stikkontakt.
Enhver tilkoblingsfeil kan resultere i skader som ikke kan repareres og annullerer garantien.
Hvis du skal bruke en skjoteledning, kontroller at den er jordet 16 A.

o Den elektriske ledningen ma rulles helt ut fer den blir koblet til en jordet stikkontakt.

o Strykesdlen pa strykejernet, dampslangen og platen pa basen kan oppnd sveert heye temperaturer og kan forarsake
brannskader. Aldri berer dem.

Aldri kom borti stremledningen med strykesalen.

« Apparatet avgir damp som kan forarsake brannskader. Handter alltid jernet med forsiktighet, spesielt nar du stryker vertikalt.
Dampen ma aldri rettes mot personer eller dyr. Aldri stryk klaer mens en person har dem pa, bruk alltid en kleshenger. Aldri
stryk sittende med beina under strykebrettet.

« Damperen skal aldri nedsenkes i vann eller andre vaesker. Hold den aldri under rennende vann.

Hva slags vann skal jeg bruke?

« Springvann: Apparatet er beregnet pa a fungere med vanlig springvann. Dersom vannet er veldig hardt, ber du blande
50 % springvann med 50 % destillert vann. I visse regioner ved sjeen kan det forekomme at det er mye salt i vannet.
I disse tilfeller skal man kun bruke destillert vann.

« Vannmykner: Det finnes flere typer vannmyknere, og de fleste av disse kan brukes til generatoren. Men visse
vannmyknere, og da spesielt de som bruker kjemiske produkter som salter, kan gi hvite eller brune striper. Det er for
eksempel tilfelle med filtrerende karafler. Dersom du stater pa denne typen problem, anbefaler vi at du prever & bruke
springvann som ikke er behandlet, eller flaskevann.

o Husk folgende: Bruk aldri regnvann eller vann med tilsetningsmidler (som stivelse, parfyme eller vann fra
husholdningsapparater). Denne typen tilsetningsmidler kan ga ut over dampens egenskaper, og ved haye temperaturer
kan det fore til avleiringer i dampkammeret som igjen kan gi flekker pa teyet og fere til tidlig aldring av apparatet.

OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN FOR SENERE BRUK

Ta vare pa miljoet!
® Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.

2 Tadet med til et oppsamlingssted eller et godkjent servicesenter slik at avfallet kan behandles.
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Et problem med strykejernet?

PROBLEM

MULIGE ARSAKER

LASNINGER

Det renner vann ut
gjennom hullene i salen.

Vannet har kondensert seg i slangene,
fordi du bruker dampen for ferste gang,
eller den har ikke blitt brukt pa en viss tid.

Trykk pa dampknappen utenfor
strykebordet, helt til apparatet avgir
damp.

Det er vannflekker pa
toyet.

Strykejerntrekket er fylt med vann, fordi
det ikke er tilpasset effekten som avgis av
en dampgenerator.

Pase at bordet er tilpasset (det skal ha en
gitret plate som gjer at man unngdr
kondensering).

Det renner hvit materie
ut av hullene i salen.

Dampkjelen avgir kalk fordi den ikke har
blitt regelmessig skylt.

Rengjer dampkjelen som oppgitt i
bruksanvisningen.

Det renner ut brune
striper fra hullene i sdlen,
og dette gir flekker pa
toyet.

Du bruker kjemiske antikalksteinsmidler
eller tilsetningsmidler i vannet.

Overdrevet bruk av dampknappen

Ha ingen produkter i dampkjelen (se
kapittelet "Hva slags vann skal jeg bruke?

Ikke hold dampknappen inne for lenge,
spesielt ikke mens pumpen pumper mer
vann inn i tanken.

Salen er tilsmusset eller
brun, og det kan gi flekker
pa toyet.

Du bruker apparatet med for hay tempe-
ratur

Rengjer salen som oppgitt i

bruksanvisningen. Bruk lavere temperatur.

Salen er ripet eller skadet.

Du har plassert jernet flatt pa jernstativet
imetall.

Jernet skal alltid plasseres pd heelen, eller
pa jernstativet.

Den rgde lampen
“WATER" blinker*.

Du har ikke trykket pa tasten "OK" for ny
start.

Trykk pa tasten “OK" for ny start helt til
lampen slukker.

Lampen "anti-calc"
blinker*.

Du har ikke trykket pa tasten "OK" for ny
start.

Trykk pa tasten "OK" pa
betjeningspanelet for ny start helt til
lampen slukker.

Dampsentralen settes
ikke i funksjon, eller
lampen pa jernet og
lampen "ON-OFF" lyser
ikke*.

Systemet "auto-off" aktiveres etter 30
minutter dersom jernet ikke blir brukt, og
dette skrur av dampsentralen.

Trykk pa tasten "ON-OFF" pa
betjeningspanelet for ny start

Den rede lampen
"WATER" blinker, og
tasten "ON-OFF" virker
ikke*

Apparatet har blitt oppbevart i et kaldt lo-
kale (ca. <10C").

Trekk ut kontakten. Vent i 3 timer til
apparatet ndr vanlig romtemperatur.

* Avhengig av modell

Henvend deg til et godkjent servicesenter hvis det ikke er mulig a fastsla arsaken til en feil.
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Viktiga rekommendationer
Sdkerhetsanvisningar

e Lds bruksanvisningen noggrant innan du anvander
produkten forsta gangen. Produkten &r endast avsedd for
anvandning i hemmet och inomhus. Vid anvandning som
apparaten inte dr avsedd for, friskriver sig tillverkaren fran
allt ansvar.

o Hall i kontakten, inte i sladden, ndr du ska dra ur kontakten
ur vagguttaget.

Koppla alltid fran produkten:
- innan behallaren fylls pé&,

- ndr dngstationstanken skoljs
- fore rengdring

- efter varje anvandning

« Stationen fungerar inte utan kalkuppsamlaren (beroende
pa modell)”

e Angstationen ska anvandas och placeras pd ett plant,
stabilt underlag som tél bade vatten och varme. Se till att
strykjarnsstallet stér pd en stabil yta innan du stdller dit
strykjarnet.

e Den hdr produkten dar inte avsedd att anvdndas av
personer som har nedsatt fysik (ddribland barn), sensorisk
eller nedsatt mental férmdaga. Anvandning skall heller
aldrig utforas av personer som ej har tillréckligt med
erfarenhet och kunskap av apparaten. Detta med
undantag foér om de mottagit intruktioner av en person
vilken ansvarar for deras sakerhet och har instruerat dem

40

R



J ‘1800139811-STEAM-STAT|0NS-SAFEﬁ@%.qpr10x154 01/06/2016 15:21 Pag‘e41L

eller under anvéndningen évervakar dem.

e Barn bor hdllas under uppsikt. De fér inte handskas med
produkten.

e Denna produkt fér anvdandas av barn frén dtta ar och
uppdt och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formdga, eller av personer som inte har tillrdcklig
erfarenhet och kunskap, utom om de handhar apparaten
efter att en person som ansvarar for deras sdkerhet
instruerat dem att anvdnda produkten pa ett sckert satt
och ar inforstddda med de risker som kan uppstd. Barn ska
inte leka med apparaten. Rengoéring och underhall far inte
goras av barn utan tillsyn. Hall strykjarnet och dess sladd
utom rackhall fér barn som @r yngre én 8 ar ndr det
anvands eller haller pa att svalna.

& e Omraden markerade med denna symbol, stryksulan
och angsladden, blir mycket varma nar dngstationen
anvands. Ror inte dessa omrdden innan apparaten
har svalnat fullstandigt.

e Hall alltid uppsikt over apparaten ndr den ar kopplad till
elndtet. Efter att kontakten dragits ur, vénta med att stdlla
undan den tills den har svalnat (ca 1 timma).

e Anvand framfor allt inte avkalkningsprodukter (vindger,
industriella avkalkningsprodukter ..) for att skolja
angpannan: De kan skada den.

e Innan du skoljer dangstationstanken/kalkuppsamlaren
(beroende p& modell) skall du alltid vara scker pa att
apparaten har kallnat helt och héllet och att sladden varit
urdragen i minst 2 timmar. Forst dd dr det lampligt att
skruva av locket till dngstationstanken/kalkuppsamlaren.

e Var forsiktig! Om locket till &ngstationstanken eller
angstationsskaljningstanken (beroende pd modell), tappas
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i golvet eller fé&r en stot méste det bytas ut av ett godkant
servicecenter, eftersom det kan vara skadat.

o Fyll aldrig &ngstationen direkt under kranen

e Pafylining, avkalkning, skoljning eller inspektion av
oppningar som dr under tryck fd&r aldrig géras ndr
&ngstationen dr i drift.

e Produkten far inte anvandas om den har tappats, om den
uppvisar tydliga tecken pd fel, om den ldcker eller har andra
typer av funktionsfel. Demontera aldrig produkten sjdilv: &t
ett godkant servicecenter undersoka den for att undvika en
fara.

e Kontrollera elsladd och dangsladd for att se tecken pa
slitage eller skada innan du anvénder dngstationen. Om
elsladd eller angsladd har fatt en skada mdste de bytas av
ett godkant servicecenter for att undvika olyckor.

« Tillbehdr, forbrukningsvaror och reservdelar far endast képas hos ett godkdnt servicecenter.

o Av sdkerhetsskdl foljer produkten tillimpliga normer och féreskrifter (direktiven for lagspéanning, elektromagnetisk
kompatibilitet, miljé m.m.).

« Den hdr angstationen dr en elektrisk produkt : Den ska anvandas under normala anvandningsférhallanden. Den dr endast
avsedd att anvdndas i hushallet.

 Den dr utrustad med tva olika séikerhetssystem:

- En ventil som slapper ut allt dvertryck och som vid eventuella fel hos produkten slapper ut éverflodig anga.
- en sckring som férhindrar 6verhettning.
 Anslut alltid angstationen:
- till ett elndt med en spanning mellan 220 och 240 V.
- till ett jordat uttag.
Varje felaktig anslutning kan medféra odterkallelig skada och gér garantin ogiltig.
Om du anvdnder en skarvsladd, kontrollera att uttaget dr ett 16 A bipoldrt jordat uttag.

« Rulla ut hela elsladden innan du ansluter den till ett jordat uttag.

o Strykjdrnets stryksula, angsladden och strykjdarnsstallet pa basenheten kan uppnd extremt hoga temperaturer och
fororsaka brannskador. Ror dem inte. Kom aldrig at elsladden med stryksulan.

« Din apparat avger anga som kan férorsaka brannskador. Hantera alltid strykjarnet med férsiktighet, sarskilt vid vertikal
strykning. Rikta aldrig dngan mot manniskor eller djur. Stryk aldrig kidder pa en person - anvénd alltid en galge. Stryk aldrig
ndr du sitter och har benen under strykbordet.

« Sdnk aldrig ner angstationen i vatten eller ndgon annan vétska. Hall den aldrig under kranen med rinnande vatten.

Vilket vatten ska jag anvénda?

« Kranvatten: Apparaten dr avsedd att fungera med kranvatten. Om vattnet har mycket hog kalkhalt ska du blanda 50 %
kranvatten och 50 % demineraliserat vatten fran handeln. I vissa omraden langs havet kan kranvattnets salthalt vara
mycket hég. I sa fall bor endast demineraliserat vatten anvéndas.

« Mjukningsmedel: Det finns flera typer av mjukningsmedel och vatten som innehdller de flesta av dessa kan anvandas i
generatorn. Vissa mjukningsmedel, sérskilt mjukningsmedel med kemiska produkter, t.ex. salt, kan emellertid ge upphov till
vita eller bruna rinnmonster. Det har gdller i synnerhet filterkaraffer. Om du stoter pa den hdr typen av problem

42

R



J ‘1800139811-STEAM-STATIONS-SAFEﬂ@%’G.qpr10x154 01/06/2016 15:21 Pag‘e43L

rekommenderar vi att du provar med att anvanda obehandlat kranvatten eller flaskvatten.

« Kom ihag: Anvand aldrig regnvatten eller vatten som innehdller tillsatser (t.ex. stdrkelse, parfym eller vatten fran
hushdllsapparater). Sadana tillsatser kan paverka angans egenskaper och vid hég temperatur ge upphov till avlagringar i

angkammaren, som riskerar att orsaka flickar pa tvatten och leda till ett fértida aldrande av angstationen.

SPARA DEN HAR BRUKSANVISNINGEN

Bidra till att skydda miljon !
® Apparaten innehdller en mangd material som kan dteranvéndas eller atervinnas.

2 Lémnain den pa en dtervinningsstation eller i annat fall till en auktoriserad serviceverkstad for en miljériktig hantering.

Har ett problem uppstatt med ditt strykjérn?

PROBLEM

MOIJLIG ORSAK

LOSNING

Vattnet rinner ut genom
halen i stryksulan.

Vattnet kondenseras i réren pa grund av
att du anvander angfunktionen for forsta
gdangen eller inte har anvént den pa en
stund.

Hall strykjarnet utanfor strykbradan och
tryck pa angknappen tills det kommer
anga fran strykjarnet.

Spar av vatten bildas pa
tvatten.

Strykbrddans 6verdrag ér mattat med
vatten pa grund av att det inte dr avsett
for en generators effekt.

Se till att du anvénder en lamplig typ av
strykbrada (gallerplatta som férhindrar
att kondens bildas).

Vit vdtska rinner ut
genom stryksulans hal.

Vdarmeaggregatet stoter ut kalkpartiklar
pa grund av att det inte skoljts regelbun-
det.

Skolj varmeaggregatet enligt
anvisningarna i anvandarhandboken.

Brun vétska rinner genom
stryksulans hal och
flackar ned tvdtten.

Du anvédnder kemiska avkalkningsproduk-
ter eller tillsatser i strykjdrnets vatten.

Du har tryckt for mycket pa angknappen

Tillsétt aldrig nagra som helst produkter i
vdrmeaggregatet (se kapitlet "Vilket
vatten ska jag anvanda? ”).

Hall inte in angknappen for ldnge,
speciellt inte nar du hor att pumpen
haller pa och fyller pa mer vatten i
angstationstanken.

Stryksulan dr smutsig eller
brun och kan fltcka ned
tvatten.

Du anvander en alltfor hog temperatur.

Rengor stryksulan enligt anvisningarna i
anvédndarhandboken. Anvand en ldgre
temperatur.

Stryksulan &r repad eller
skadad.

Du har stdllt strykjarnet platt pa ett stryk-
jarnsstdll i metall.

Stdll alltid strykjarnet pa klacken eller pa
strykjdarnsstdllet pa angstationen.

Den roda kontrollampan
"WATER” blinkar.*

Du har inte tryckt pd knappen "OK” for
att starta apparaten igen.

Tryck pa knappen "OK” fér omstart pa
instrumentpanelen tills lampan slocknar.

Kontrollampan for “anti-
calc” blinkar.

Du har inte tryckt pa knappen "OK” for
att starta apparaten igen.

Tryck pa knappen "OK” fér omstart pa
instrumentpanelen tills lampan slocknar.

Angstationen startar inte,
eller strykjarnets
kontrollampa och
kontrollampan "ON-OFF”
tdnds inte.”

"AUTO-OFF"-systemet har aktiverats efter
30 minuter utan anvandning, och angs-
tationen har sténgts av.

Tryck pa knappen "ON-OFF” for omstart
pa instrumentpanelen.

Den roda kontrollampan
"WATER” blinkar och
knappen "ON-OFF” gar
inte att anvanda.*

Apparaten har forvarats i for kall miljo
(under ca 10 °C).

Dra ur kontakten. Vanta 3 timmar tills
apparaten haller rumstemperatur.

* Beroende pd modell

For alla andra problem, kontakta en auktoriserad serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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Tdrkeita suosituksia
Turvaohjeet

e Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimmaista
kayttod. Tamda tuote on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon sisdtiloissa. Kaupallinen, sopimaton ja
kayttoohjeiden vastainen kayttd vapauttavat valmistajan
kaikesta vastuusta ja takuu ei ole tdalloin voimassa.

e Ald koskaan irrota laitetta sdhkéverkosta vetamdalla
sahkojohdosta. Irrota laite aina:

- ennen sdilion tayttod tai hoyrykattilan huuhtelua,
- ennen puhdistusta,
- aina kayton jalkeen.

e HOyrykeskus ei toimi ilman kalkinkeradjaa (mallin
mukainen).

e Aseta laite aina tasaiselle seka vakaalle, IGmmon- ja
vedenkestdvdlle pinnalle. Varmista my®os, ettd alusta, jolle
asetat silitysraudan, on tukeva.

e Tatda laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kdytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai
sellaisten henkiloiden kaytettdvdksi, joilta puuttuu
kokemusta tai tietoja elleivit he ole omasta
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkildn valvonnassa
laitteen kdayton osalta tai he ovat olleet kayttod
edeltavassa ohjauksessa.

o Ala anna lasten leikkid laitteella.

o Tatd laitetta voivat kayttad vahintadan 8-vuotiaat lapset ja
henkilt, joilla ei ole riittavasti tietoa tai kokemusta tai
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joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
rajalliset tai heikentyneet, jos he ovat saaneet tarkat ohjeet
laitteen kaytossd, heitd valvotaan ja he ymmartavat
laitteen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset saavat kdyttad ja hoitaa laitetta vain
aikuisten valvonnassa. Pida silitysrauta ja sen sahkojohto
aina poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta, kun
raudassa on virtaa tai rauta on jadhtymassa.

& e Talla merkilla varustetut pinnat, laitteen pohja ja
hoyryjohto kuumenevat hyvin paljon laitteen kayton
aikana. Alc koske ndihin pintoihin, ennen kuin laite on
jadhtynyt kokonaan.

o Ald koskaan jdtd laitetta ilman valvontaa laitteen ollessa
kytkettynd sahkoverkkoon. Kytkettyasi laitteen irti
sahkoverkosta odota, kunnes se on jadhtynyt (noin tunti),
ennen kuin laitat sen sdilytykseen.

e Varo erityisesti kayttamasta kalkkia poistavia aineita
(etikka,  teolliset  kalkinpoistajat)  hoyrysdilion
puhdistukseen, silld ne voivat vaurioittaa sitd.

e Muista aina ennen hoyrysdilion tai  kalkinkeradjan
huuhtelemista (mallista riippuen) varmistaa, ettd laite on
jadhtynyt kokonaan ja ettd virtajohto on ollut irrotettuna
pistorasiasta vdhintadn kahden tunnin ajan. Vasta sen
jalkeen voit irrottaa tyhjennys- tai kalkinkeradjan korkin.

e Ole varovainen: jos hoyrysailion korkki tai huuhtelukorkki
(riippuu mallista) tippuu tai saa kovan iskun, pyyda
valtuutettua huoltopalvelua vaihtamaan se, silla se
saattaa olla vioittunut.

o Ald koskaan tdyté laitetta suoraan vesihanasta.

e Ali  avaa  paineen  muodostumisen  takia
vedentayttoaukkoa  tai  kalkinpoistoaineen  tai
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huuhteluaineen tayttoaukkoa laitteen kayton aikana.

o Laitetta ei saa kayttad, jos se on pudonnut, siind on silmin
ndhtdvid vaurioita, se vuotaa tai siind on toimintahdiridita.
Ald koskaan pura laitetta: tarkastuta se valtuutetussa
huoltokeskuksessa vaarojen valttamiseksi.

e Tarkista ennen kdyttdda sdahkojohto ja hoyryjohto
kulumisen varalta. Jos sdhko- tai hoyryjohto on
vahingoittunut, se on vaaran valttamiseksi toimitettava
valtuutetun huoltoliikkeen vaihdettavaksi.

« Kaikki lisGosat, kulutustarvikkeet ja loppukdyttdjén varaosat on hankittava hyvéksytystd huoltokeskuksesta.

« Laite on voimassa olevien kdyttoturvallisuutta koskevien standardien ja sGdnndsten mukainen (pienjannitedirektiivi,
sahkomagneettinen yhteensopivuus ja ymparistodirektiivit...)

o Hoyrysilitysrautasi on sahkolaite: sitd saa kdyttdd vain normaaleissa kdyttéolosuhteissa. Se on tarkoitettu vain
kotikayttoon.

« Se on varustettu 2 turvajdrjestelmallc:

- varoventtiililld, joka estdd ylipaineen. Jos laite toimii virheellisesti, venttiili padstdd lian héyryn ulos,
- lampdsulake, joka estdd ylikuumenemisen.
« Kytke hoyrysilitysrautasi aina:
- scihkéverkkoon, jonka jannite on valilla 220 ja 240 V.
- maadoitettuun pistorasiaan. Virheellinen sahkaliitos voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja ja se kumoaa takuun. Jos
kéytdt jatkojohtoa, tarkasta, ettd pistorasia on kaksinapainen 16A ja siind on maadoitettu johdin.

« Kierrd sahkoéjohto kokonaan auki ennen sen kytkemistd maadoituspistokkeeseen.

« Silitysraudan pohja, héyryjohto ja pohjaosan alusta voivat kuumentua huomattavasti ja aiheuttaa palovammoja. Vailtd siis
koskemasta niihin. Ald milloinkaan anna silitysraudan pohjan koskettaa sahkajohtoon.

o Laitteesta purkautuu hoyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Kasittele silitysrautaa aina varovasti ja erityisesti silloin, kun
silitéit pystysuunnassa. Ald koskaan suuntaa héyryd ihmisid tai eléimié pdin. Ald koskaan silitd ihmisen padllé olevaa
vaatetta vaan kéytd aina vaateripustinta. Ald mydskédn milloinkaan silité istuvassa asennossa niin, etté pidat jalkasi
silityslaudan alla.

o Al koskaan upota hdyrykeskusta veteen tai muuhun nesteeseen. Al laita laitetta koskaan vesihanan alle.

Veden valitseminen

« Vesijohtovesi: Laitteesi on suunniteltu toimimaan vesijohtoveden kanssa. Jos vetesi on kovin kalkkipitoista, sekoita 50 %
vesijohtovettd ja 50 % kaupasta saatavaa demineralisoitua vettd. Joillakin rannikkoalueilla veden suolapitoisuus saattaa
olla korkea. Kdytd siind tapauksessa ainoastaan demineralisoitua vettd.

« Vedenpehmennysaine: Vedenpehmennysaineita on monenlaisia ja suurimmalla osalla niistd kdsiteltyd vettd voidaan
kayttaa generaattorissa. Tietyt pehmennysaineet, ja erityisesti ne, jotka kayttdvat kemikaaleja kuten suolaa, voivat
kuitenkin aiheuttaa valkoisen tai ruskean nesteen valumista raudasta. Ndin on erityisesti veden suodatuskannujen kohdalla.
Jos kohtaat tdmdntyyppisen ongelman, suosittelemme, ettd kokeilet kayttad kasittelemdtontd vesijohtovettd tai
pullovettd.

o Muista: Ala milloinkaan kéytd sadevettd tai mitddn liscaineita kuten térkkid tai hajusteita sisaltévéd tai muista
kodinkoneista perdisin olevaa vettd. Tdllaiset lisaaineet voivat vaikuttaa héyryn ominaisuuksiin ja muodostaa korkeassa
lampétilassa hdyrykammioon kerrostumia, jotka voivat tahrata kankaan ja lyhentdd laitteen kayttoikad.

SAILYTA NAMA KAYTTOOHIEET
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Huolehtikaamme ympdristostd!
@ Laitteessasi on paljon arvokkaita ja kierrdtettévid materiaaleja.

2 Toimita laitteesi keréiyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta se késitelléiéin asi-

anmukaisesti.

Onko laitteen kanssa ongelmia?

ONGELMA

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISU

Pohjan rei'isté valuu
vettd.

Vesi on tiivistynyt putkiin, sillé kaytdat hoy-
ryd ensimmdistd kertaa tai et ole kaytta-
nyt héyryd vahaan aikaan.

Paina héyrysaadinta silityslaudan
ulkopuolella, kunnes raudasta tulee
hoyrya.

Kankaalle ilmestyy
vesijalkid.

Laudan padllinen on tdynna vettd, sillé se
ei sovellu generaattorin teholle.

Varmista, ettd sinulla on sille soveltuva
lauta (verkolla varustettu taso, joka estad
kondensaation).

Pohjan rei'isté valuu
valkoista nestettd.

Hoyrysdilio padstad kalkkia, koska sitd ei
ole huuhdeltu saanndllisesti.

Huuhtele héyrysdailic kayttéoppaassa
osoitetulla tavalla.

Pohjan rei‘ista valuu
ruskeaa nestettd, joka
tahraa kankaan.

Kaytdt vedessa kemiallisia kalkinpoistoai-
neita tai lisdaineita.

Hoyrysaatimen liiallinen kaytto

Alé koskaan lisdé vesisdilidon
minkaanlaisia tuotteita (katso luku Veden
valitseminen).

Al paina héyrysdadintd liian pitk&dn
etenkddn silloin, kun hoyrysdilioon
pumpataan lisad vettd.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
kankaan.

Kaytét liian korkeaa lampétilaa.

Puhdista pohja kayttdoppaassa
osoitetulla tavalla. Kdytd matalampaa
lampétilaa.

Pohja on naarmuuntunut
tai vioittunut.

Olet asettanut silitysraudan vaakasuo-
raan metallisen raudanalustan padlle.

Aseta silitysrauta aina kannan tai alustan
padlle.

Punainen "WATER" -
merkkivalo vilkkuu®

Et ole painanut "OK"-kaynnistyspaini-
ketta.

Paina ohjaustaulussa olevaa "OK"-
kéynnistyspainiketta, kunnes merkkivalo
sammuu.

"Anti-calc” -merkkivalo
vilkkuu®.

Et ole painanut "OK"-kéynnistyspaini-
ketta.

Paina ohjaustaulussa olevaa "OK"-
kdynnistyspainiketta, kunnes merkkivalo
sammuu.

Hoyrykeskus ei kdynnisty
tai silitysraudan
merkkivalo ja "ON-OFF"-
merkkivalo eivat pala®

"AUTO-OFF"-jarjestelmd on kdynnistynyt
ja sammuttanut héyrykeskuksen sen jdl-
keen, kun laitetta ei ole kdytetty 30 mi-
nuuttiin.

Paina ohjaustaulussa olevaa "ON-OFF"-
kdynnistyspainiketta.

Punainen "WATER" -
merkkivalo vilkkuu ja "ON-
OFF"-painike ei toimi*.

Laitetta sailytetddn kylmassa paikassa
(noin <10 C°).

Irrota laite sahkoverkosta. Odota 3 tuntia,
jotta laitteen lGmpétila saavuttaa
huoneessa vallitsevan lampétilan.

* Mallista riippuen

Jos vian syytd ei voi mddritelld, on otettava yhteys valtuutettuun jalkimyyntipalveluun.
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ZNHAVTIKEG OUCTAOEIG
Odényiec aoc@aleiag

« MNapakaheioBe va Slapdoete MPOOEKTIKA TIC TMOPOUCEC
odnyiec mpiv amoé tnv mpwtn Xeron. To mPoidv auTo €xel
oxeB100TEL AMOKAEIOTIKA YIa OIKIOKEA XPrON KAl Yla Xpron
0¢ €0WTEPIKOUG Xwpouc. O kataokevaothg Oev
avahaufBdvel €uBovn yia TuXOV EUmOpPIKN  Xpron,
akatdAAnAn xprion A Xxprion mou d&v CUUUOPPWVETAL UE
TIG 08nyiec kat n eyyunon ev Ba 1oxVEL

« Mnv Byadlete tn ouokeun amd tnv mpila tpafwvrtag o
KaAwb1o0.

Bydadete mavtote tn ouokeun oag amé tnv mpila:

é - IpLv va yepioete 1o doxeio f va &ePyalete o AéPna, é
- TIPIV va TNV KaBapioeTe,
- META amo KABe xprion.

« H yevvAtpla dev Aettoupyei xwpic Tov UMEKTN aldTwv
(avdhoya UE TO HOVTENO).

« H ouokeun mpénel va xpnotdometal TomoBeTeital mavw
oe pia otabepry em@dvela n omoia va aviexel TN
BepuotnTa Kat va gival adiaBpoyn. Otav tomobeteite T0
oidepo otn Bdon tou, BePaiwbeite 6TI n emedvela 6oV
10 Badete €ival oTaBepn

« Aev mpoPAémeTal n Xxpron TNG CUOKEUAC AUTAG amod
dtopa (ouvumepldaupavopévv  Twv  Tadlwy) e
MEIWUEVEC OWUOATIKEG, QVTIANTITIKEC 1 TIVEUUATIKEC
IKAVOTNTEC, R} A0 ATOUA XWPIC EUTTELPIa 1] YVWOELC, EKTOG
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av Ta atopa autd eival oe Béon va Adpouv, pEcw Evog
atépou umevBuvou yia TNV ac@AAeld Toug, emiBAeyn R
TIPOEIOOTIOINTELC 000V APOPd TN XPON TNG CUCKEUNC.

« Mpénet va emPAénete ta madid, yia va Befaiwbdeite 611
dgv maiouv pE TN CUOKEUN.

« AUt n ouokeun pmopei va xpnoldomoinBei and madid
nAIkiag 8 etwv Kal dvw Kat amd atopa mou Sev €xouv
EUMEIPIO KAl YVWOEIG 1| UE TIEPIOPIOUEVEG OWHATIKEC,
AVTIANTITIKEC 1/ dlavonTIKEC  IKAVOTNTEG, EPOOOV
eKTaIdEVTOUV OTN XPAON TNG OUOKEUNG, Bpiokovtal umd
emiBAePn Kal Katavoouv Toug KIvOUVOUG TTou SIATPEKOUV.
Ta maudia dev mPEMeL va XpNOIUOTIOIO0V T CUOKEUH WG
mayviél. O kaBapiopdg kal n cuvtrpnon 6ev mpémel va
die€dyetal amd maidid, ta omoia dev Ppiokovtal umd
emiPAePn. Alatnpeite 10 0idepo Kal 10 KAAWSIO TOU
HaKpld amd maidld KATw Twv 8 €Twv Otav Ppioketal o€
Aertoupyia i Puxetal

« O1 em@AvelEC TIOU PEPOLV AUTO TO GRAKA , N TTAAKA

& kat To Kahwdio, Beppaivovtal moAL Katd tn xprion

NG OUOKEURG. Mnv ayyi(eTe auTEC TIC EMIPAVELEC
TPOTOU TO GIOEPO VA €XEL KPUWOEL EVTEAWC,

« Mnv a@rvete moTe tn cuokeun Xwpic emiBAeyn, 6tav gival
ouvdedepévn pe TNV nhekTpiky mapoxn. [potol
amoBnkeVOETE T CUOKEVR Kal a@oU TN BydAeTe amd v
npida, MEPIUEVETE UEXPL VA KPUWOEL (Yia TTepimou T wpa).

«16iwg, pnv xpnotuonoleite mpoidvta agardtwong (€L,
Blopnxavika mpoidvta agaldTwongc...) yla va Eem\iveTte
TO UMOINeP: evdExeTal va uTOOTEL (AL

« Mpwv va adeldoete 1o unodiAep/ va EEMMUVETE TO CUANEKTN
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aAdtwv (avdloya pe To HOVTENOD), TIEPIMEVETE TTAVTOTE Va
KPUWOEL N YevnTpla atpol Kat BeBaiwbeite 6T1 Sev eival
otnv mpila edw Kal mavw amd 2 wpe mpiv va EPidwoete
TO TWHA AOEIAOUATOC/ TO CUANEKTN.

« [Mpocoxn: av 1o kamdkl Tou Soxeiou vepoL 1 TO KATAKI
EeBydAuatoc Tou doyeiou vepou (avdhoya e TO LOVTEND)
TIECEL KATW 1 UTOOTEl coPapo XTUMNUa, (NTAOTE va 0ag
TO QVTIKATAOTAOOLV amd éva €€ouclodoTNUEVO KEVTPO
0€pPIg, kabwg evdéxetal va éxel umooTei (nuia.

«Mnv yepiCete nmoté 10 boiler aneuBeiag kdtw and
Bpoon.

« To Kamak! yepiopatog vepou , KaBapIoUoU, apaAdTwong
Kal EAéyXou , givat ummo Tieon , OMOTE PNV TO AVOIYETE TIOTE
KaTA TN OIAPKELD AEITOUPYIAC TNG CUGKEUNC.

« H ouokeun dev mpémel va xpnoldomolnBei av €xel méoel,
av mapouatddel epgaveic {nuieg, dlappoec i avwiahieg
Aertoupyiac. Mnv AOvete TOTE Tn OUOKEUR 0QC
amevBuvBeite o€ éva E€ouaiodotnuévo Kévtpo Z€pPIc yia
EN\EYXO, TIPOKEIUEVOU Va amOPUYETE KATIOLOV Kivouvo.

« EAéyxete 10 KOAWOIO TPOPOdOGIaC PELUATOC Kid TO
KaAWSI0 atpoL Tplv amd Kdbe xprion TG CUOKEUNG. Av
autd €yxouv umootei @Bopd 1 PAAPNn Ba mpemel va
avtikataotabei  daueca amd kamolo E€ouciodotnuévo
Kévipo XépPic, mpokelyévou va amotpamei KdaOe
Kivduvoc

+ Afeooudp, avahwotpua Kat avTaMaKTIKA yia Tov TENKO Xprion mpémel va ayopdalovtal pévov amd e§ouaiodotnuévo
KEVTPO G£PPIG.

« o TV aoAAELd 0aC, N CUOKELN AUTH Eival CUMPWVN PE TA IOXVOVTA TIPATUMA Kal TOUG KavoviopoUg (odnyia yia
XAUNAR TGN, TNV NAEKTPOHAYVNTIKY CUPBATOTNTA, TO TIEPIBANNOV KATL).

« H yewntpla atpol oag gival pia NAEKTPIKK GUOKEUN : TIPETTEL Va XPNOIHOTOIETAL UTIO GUGCIONOYIKEG GUVORKEG XPrioNG.
MpoPAEmeTal AMOKAEIOTIKA VIOt OIKIAKK XPHON.

« Alabétel 2 ouoTrpaTa ac@aheiag :
- pia avhia, yia tnv amo@uyn TG umepBONIKAG TTHECNC, O TIEPIMTWON MPOBANUATIKIG AEITOUPYIAE TNG CUOKEUNG, APAVEL
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va SlapUYEL 0 TTEPIGOEVOVUHEVOC ATHOG,
- Hiat BEpUIKN aO@ANELD YIa TNV amoPuYN TG UTEPOEPHAVONG.
« YUVOEETE MAVTOTE TN YEVWATPIA ATOU 0ag :
- HE pia NAeKTPIKN EyKatdoTaon pe Tdon amd 220 wg 240 V.
- HE NAEKTPIKG PELHATOSOTN YEIWUEVOU TUTTOU.
Omolodnmote opaipa oUvSeoN gival Suvato va PoKaAEoEel avemavopBwTes BAABEC Kal VA aKUPWOEL TNV yyUnon.
Av xpnotpomoleite kahwdio eméktaong, Pefaiwbeite 6TI 0 peupaTodOTNG gival SIMoAIKOU TUTTOU 16A pE aywyo Yeiwong.

« ZETUNETE EVTEAWG TO NAEKTPIKO KAAWDSIO TIPIV VA TO OUVSECETE PE PEVHATOSATN YEIWHEVOU TUTIOU.

«H mA\dka tou cibepou kal n em@davela TomoBETNoNG MAvw oTn YeWATPLA Eival duvatod va avamtuéouy moAD uPnAég
Beppokpacieg kat va mpokaAécouv eykavpata: Mnv Tig ayyileTe.

«Mévta va xpnotpomolgite o18epomavo pe MAEXTOUG TOPOUG WOTE VA AMOPEVYETE TIG KNNISEC veEPOU TAvw oTa poUXa
KaBWG Kat yla va amo@UYeTe va SIaxEETal 0 KAUTOG aTHOC oTa TAdyLa.

+ H OUOKEUN 0OG EKTTEPTIEL ATHO , O OTTOIOG MUMOPE( va TIpoKaNédel eykavpata . Na petayelpileote To oidepo pe mpoooxn
£161kAoTo KABETO O16£pwHa. Mnv KaTeuBeiveTe TOTE TOV ATUO TPOG TPdowTA 1y {Wwa. Mnv o18epwVeTe MOTE £va pouxo
POPEPEVO O AVBPWTO AANA TIAVTA KPEUAOHEVO OE KPEPAOTPA. MOTE PNV O18epWVETE KaBIGHEVOL PE Ta TTOSIA GaG KATW
amd v o1depwoTpa.

« Mn BuBilete mOTé TNV KEVTPIKK pOvVASa aTHOUL 0TO VEPO 1} O€ omolodnmoTe Ao Lypo. Mnv tnv Balete moté kdtw amd
m Bpoon.

Tivepo va Xxpnolpomnotow;

« Nepd tne Bpuong: H ouokeun oag éxel OXeSIOOTE yla va AerToupyei pe vepod TG Bpuonc. EGv To vepd oag epiéxel TOANA
ahata, avapeifte 50% vepo NG BPUonG Kat 50% armoVIoHEVO VEPO EUMOPIOU. Z€ KATOlE TAPABAAACOIEG TTEPIOKES, N
TIEPIEKTIKOTNTA TOU vePOU Ot Ahata eival Suvatd va eival uPpnhi. Ze auth TV TEPIMTWON, XPNOIMOTOIOTE
QTTOKAEIOTIKA OTTIOVIOHEVO VEPD.

+ ATTOOKANPUVTIKG: YTTApXouv TOANO[ TUTIOl AMOOKANPUVTIKWV KAl TO VEPO TWV TIEPIOOOTEPWY OO QUTA UMOPEL va
XpnotporoinOei ot Hovada mapaywyng atpov. QoTdoo, oplopéva amooKANPUVTIKA Kat Ilaitepa doa Xpnotponoloiv
XNHIKA TpoTOVTa OMWG ANATL, HTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV AEUKEC 1 KAPE KNAIGES, KATITTOU GUMBAIVEL KUPIWE OTIC KAVATEG
@\tpapiopatog. EGv ouvavtioete Tétolo mPOBANUA, 0ag MPOTEIVOUUE Vo SOKIPAOETE va XPnOILOTIOINOETE [N
eMeCEPYAOHEVO VEPO TNE BPUONG N ELPIAAWHEVO VEPO.

« Mpocoxn! Mnv xpnolpomoleite TOTE vePO PPOXNC I} VEPO TTOU TIEPIEKEL TTPOCBETA (OTIWE AUUAO , ApwHa 1 VEPS TIou
TIPOEPXETAL AMO OIKIAKEG OUOKEVEC). Ta PAOBETa auTd €ivia SuvaTtov va EMnNPEGoOLY TIG ISIOTNTEG TOU ATHOU Kal OE
uPnAn Beppokpaacia, va oxnuaticouwv péca oTo SlapEPIoHa TapaywynG atpoU , evamoB£celg ol omoieg HMopel va
AEKIAOOLY Ta POUXA GAC, KAl VA TTPOKAAEGOUV TIPWIHIN YIPAVON TNG GUCKEUNG.

MNAPAKANOYME, ®YAA=TE TO MAPONEIXEIPIAIO XPHZTH

Ag ouppalloupe Kt EpEiG oTNV TpOCTAGIA TOU TTEPIBAAAOVTOG !

@ H ouokeun oag mepiéxel TOAAG a€lomoloIpa ) AVAKUKAQOILA UNIKA.

2 Ma v mapadoon e maNIG¢ aag GUCKEUNG TapahoULE EMKOIVWVAGTE LE éva KEvTpo Slahoyrc, To oroio Ba avahd-
Bernv emeepyaoia g,
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To 0idepo cag éxet mpoBAnua ?

NMPOBAHMA

MIGANA AITIA

AYZEIZ

Toéxel vepd amo Tiq
TPUTIEG TNG TTAAKAG,

‘Exel anmopieivel cuPMUKVWEVN TTOoOTNTA
VEPOU HECQ OTOUG CWANVEG, YIaT( Xpnot-
HOTTOIEITE TOV ATHO YIa TIPWTN YOPa 1| Sev
TOV €XETE XPNOIHOTIOIOEL VIO OPKETO
XPOVO.

[MNatrAoTe TO KoL aTpoU HaKPIA anod Tn
O18EPWOTPA 0ag £wg GTOU TO GIGEPO Va
Byahel atpo.

Epgpavifovtal ota povxa
{xvn vepou.

To 01depomavd oag eival evieNs Bpey-
UéVo [e VePO, emeldny Sev eival KataAnAo
YIQ TNV 10XV TNG HOVASAC TTapaywyn
atpou.

S IYOUPEUTEITE OTI EXETE TNV KATAANAN
OIOEPWOTPA (EMPAVELD E TIAEYHA VIOt TNV
QMOPUYH CUUTMUKVWONG).

AeUkEG knhiSeg Byaivouv
amd TIG OMEG TNG TIAAKAG,

O NéPnTag éxel yepioer dhata emeidry Sev
YIVETAl TAKTIKOG KaBaPIopOG.

=ZeMNUVETE TO AéBNTa OTIw¢ LTTOSEIKVUETAL
TG 0dnyieg xprionc.

Kapé knAidec Byaivouv
and TIG OTTEC TN TTAAKAG
Kat Aekidlouv ta pouxa.

XPNOIHOTIOLEITE XNUIKA TTPOTOVTA APONG-
TWONG 1 TPOOBETA 610 VEPO OIOEPWHA-
oG

Mnv ripooBétete moté kavéva mpoioy
otov AéPnta (BAEne Kepaaio «Ti vepo va
XPNOIHOTIONoW; »).

H mdka eivat Aepwpévn 1
Ka@é kat umopei va
Aekidoel Ta pouxa.

Xpnolporoteite oAU uYNAY Beppokpa-
ofa.

Kavete unepPolikn xprion tou Stakomtn
atpov

KaBapiote tnv mhdka omwe urodeikvueTal
oTI¢ 08nyieg xprione. Xpnotpomotote
XaUNAOTEPN Beppokpaoia.

Mnv méCete TOND wpa Tov SIakomTn
atpoU e181ka otav n BarBida avihel vepd
H€oa 0To BANApO Tou PUMONEP

H m\dka eivat xapaypévn
| KATEOTPAUMEVN.

TomoBetroate 1o oidepd 0ag He TV
TINGKQ TTAVW O€ PETAMIKT BA0N OTAPIENS
Tou.

TomoBeteite mMGvTa 10 GiGEPO 0ag 6pPOlo
OTO TOW PEPOG TOU 1) EMAVW 0TN BAon
OTNPIENG TOU.

H KkokKvn Auyvio «WATER»
avapoopriver*.

Aev éxete matioel 1o MARKTEo «OK» yia
enavekkivnon.

Matiote To M\KTPOo «OK» yia
emavekkivnon, 1o omofo Bpioketal otov
TTivaka AEITOUPYIWY £wG OTOU OPHOEL TO
PWTAKL

H évdeién «anti-calc»
avapoopriver*.

Aev éyete natrioel To MARKTPo «OK» yia
emavekkivnon.

Matrote 1o MAfKTPo «OK» yia
emavekkivnon, To omoio Bpioketal oTov
TTivaka AEITOUPYIWV €WG OTOU OPHOEL TO
PWTAKL.

H povada mapaywyng
atpou Sev avapet 1y 10
PWTAKL ToU oidePOU Kat
T0 QWTAKI «<ON-OFF» Sev
avdaBouv*,

To oUoTNHA AQUTOUATNG ATIEVEPYOTTOINONG
«auto-off» evepyormoriBnke petd ano 30
Aemtd adpAvelag Kal amevepyoroinoe T
povada mapaywyrig atpou.

Matrote 10 MAfKTpo «<ON-OFF» yia
emavekkivnon mou Bpioketal oTov mmivaka
AETOUPYIWV.

To KOKKIVO QWTAEKL
«WATER» avaBooprivel kat
70 M\AKTPO «<ON-OFF» Sev
Aertoupyel*,

AMoBNKeVOATE TN CUOKEUT| OE KPUO XWPO
(mepimou <10°C).

Byahte T ouokeur| amd v mpida.
[MePIHEVETE 3 WPEC HEXPL N CUOKEUT va
TIPOCAPHOCTE( 0N BeppoKkpacia
TEPIBANOVTOC..

* Av@hoya pE TO HOVTENO

la omotodrimote Ao mMPABANUa, EMKOIVWVAOTE Ue E0UTI0S0TNHEVO KéVTPO OéPRIG yia va ehéy§ouv To

016ep0 0ac.
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Onemli tavsiyeler
Guvenlik talimatlari

- Cihazinizi itk defa kullanmadan énce, kullanim kitapcigini dik-
katli bir sekilde okuyun. Bu trin sadece evsel amaglarla kapali
alanlarda kullaniimak tzere tasarlanmustir. Kullanim kitapgi-
gina uygun olmayan kullanimdan dogacak sorunlardan
marka hicbir sekilde sorumlu tutulamaz.

- Cihazin fisini asla elektrik kablosundan cekerek ¢cikarmayin.
Su hallerde cihazinizin fisini prizden cikarin:

- Hazneyi doldurmadan veya sicak su haznesinidurulamadan
once,

- Cihaz temizlemeden 6nce,

- Her kullanim sonrasinda.

« Kire¢ kolektort olmadiginda buhar aleti (asagidaki modelde)
calismaz.

- Cihazin sicaga ve suya karsi direncli, saglam ve yatay bir zemin
Uzerine konulmasi ve o zemin Uzerinde kullanilmasi gerekir.
Utly( Gt kaidesi Gzerine birakirken, biraktiginiz ytizeyin den-
gede olmasina dikkat edin.

Govde kismini Gtd masasinin kilifi Gzerine veya gevsek bir yi-
zeye birakmayin.

- Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (eriskin veya
cocuk) veya cihaz hakkinda hicbir tecribe veya bilgisi olma-
yan sahuslar tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisinin
gozetimi altinda olmadiklari veya bu kisi tarafindan cihazin

kullanimi konusunda egitilmedikleri takdirde kullaniimama-
lidir.
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- Cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin cocuklarin go-

zetim altinda tutulmalar gerekir.

- Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan kimseler

veya sekiz yas Uzeri cocuklar tarafindan, gtvenliklerinden so-
rumlu bir kisinin gozetimi altinda olmalari veya bu kisi tara-
findan cihazin kullanimi konusunda egitiimeleri halinde kul-
lanilabilir. Cocuklarin cihazla oynamasina izin verilmemelidir.
Temizlik ve bakim, gozetim altinda olmayan cocuklar tarafin-
dan yapiimamalidir. Utlyu ve kablosunu, calisirken veya so-
guma sirasinda 8 yasindan kiictk cocuklarin ulasamayacaklari

yerlerde muhafaza edin.
«Bu isaretin yer aldigi yUzeyler, (itl tabani ve buhar kor-
& donu, cihazin kullanimi sirasinda ¢ok isinir. Bu ylzeylere

(it tamamen sogumadan dokunmayin.

- Cihaz, fisi prize takiliyken daima gézetim altinda tutun. Cihazl

kaldirmadan énce fisini cektikten sonra sogumasini bekleyin
(yaklasik 1 saat).

« Buhar kazanini durulamak icin 6zellikle sirke, endUstriyel kireg

sokucu gibi kire¢ sokicu Urtnleri kullanmayin, makinenize
zarar verebilir!

« Buhar kazanini ve ya kirec toplayiclyr ( modele bagli olarak)

durulamadan 6nce, mutlaka cihazin tamamen soguduguna,
en az 2 saati askin bir stire &nce fisten cikarilmis ve tahliye ti-
pasinin ve ya kirec toplayicisinin gevsetillmis oldugundan
emin olun.

- Dikkatli olun: sayet su Isiticisinin kapagi veya su isiticisinin du-

rulama kapagi (modele bagl olarak degisebilir) yere dusurd-
|lUr veya sert darbe alirsa, hasar gormus olabileceginden Yetkili
bir Servis Merkezi tarafindan degistirilmelidir.

« Su haznesini asla dogrudan musluktan doldurmayin.
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« Doldurmakirecsizlendirme, durulama ve denetim kapaklari
basing altindadir, kullanim sirasinda kesinlikle acilmamalidir.
« Cihaz dUismus ise, gorindr hasarlar iceriyor ise veya isleyis bo-
zuklugu arz ediyor ise, kullanilmamalidir. Cihazinizi asla de-
monte etmeyin: Herhangi bir tehlikeden sakinmak icin, Yetkili

Servis tarafindan degistirilmesini saglayin

« Her kullanimdan 6nce elektrik kordonunun ve buhar kordo-
nunun herhangi bir hasara ugrayip ugramadigi kontrol edil-
melidir. Elektrik kordonunun ve ya buhar kordonunun hasar
gormesi halinde, herhangi bir tehlikeye yol agmamasi icin,
mutlaka bir Yetkili Servis tarafindan degistiriimesi gerekmek-
tedir.

« Aksesuarlar, sarf malzemeleri ve ¢ikarilabilir pargalar sadece Yetkili Servis Merkezi'nden satin alinmalidir.

« Bu cihaz, guvenliginiz dikkate alinarak, ilgili norm ve diizenlemelere (DUstik Gerilim Direktifleri, Elektromanyetik Uyumluluk,
Cevre Korunmasl ...) uygun olarak tretilmistir.

«Buhar jeneratorl elektrikli bir cihazdir : Normal kullanim kosullarinda kullanilmalidir. Yalnizca ev iginde kullanim igin
tasarlanmistir.

« 2 adet emniyet sistemi ile donatilmistir:

- Cihazin calisma bozuklugu arz etmesi durumunda, her tirld agin basinci engelleyen bir supap buhar fazlasinin tahliyesini
saglar.
- Asiri 1sinmaya engel olan termik sigorta.
« Buhar jeneratéruintziin fisini prize takarken sunlara dikkat edin:
- 220 ve 240V arasinda gerilime sahip, elektrik sebekesine takin
- «Toprak» tipi bir elektrik prizine takin.
Hatali baglant gerceklestirilmesi garantinin gegersiz kalmasina neden olacak ve geri doniisi olmayan hasara neden olur.
Uzatma kullanmaniz halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A cift kutuplu olmasina dikkat edin.

« Fisi bir toprakli prize takmadan 6nce kordonu tamamen agin.

- Uttintin tabani, buhar kordonu ve (iti kaidesi cok ytksek sicakliklara erisebilir ve yanmalara neden olabilirler. Bu unsurlara
dokunmayin. Elektrik kordonunu asla dttintn tabani ile temas ettirmeyin.

- Cihaz yanmalara neden olabilecek giicte buhar ¢ikanr. Utilye midahalede bulunurken dikkatli olun, bilhassa da dikey
(tlleme sirasinda. Buhari asla kisilere ve hayvanlara dogru yoneltmeyin. Asla insan Uzerinde Gttleme yapmayin, her zaman
elbise askisi kullanin. Bacaklariniz GitG masasinin seviyesinin altindayken asla oturarak tttileme yapmayin.

« Buhar jeneratériinG su veya herhangi baska bir sivi igine sokmayin. Asla musluk suyu altina tutmayin.

Ne tiir su kullanmak gerekir?

o Musluk suyu: Cihaziniz, musluk suyuyla calismak tzere tasarlanmistir. Suyunuz ok kiregliyse, musluk suyu ile piyasada satilan
minerali giderilmis suyu yari yariya karistinn. Bazi kiyi bolgelerinde, sudaki tuz miktari yiksek olabilir. Bu durumda, yalnizca
mineralden arindinlmis su kullanin

« Yumusatici: Birok tiirde yumusatici bulunmaktadir ve su yumusaticilarinin gogu jeneratérlerde kullanilabilir. Bununla birlikte,
bazi yumusaticilar, dzellikle tuz gibi kimyasal maddeler icerenler, beyaz veya kahverengi lekelere neden olabilir, bu durum
ozellikle su filtreleme strahileri icin gegerlidir. Bu gibi bir sorunla karsilastiysaniz, islenmemis musluk suyu ve sise suyu
kullanmanizi tavsiye ederiz.

« Dikkat: Yagmur suyu veya katki maddesi ( nisasta, parfim veya ev cihazlarinin suyu gibi) iceren sular asla kullanmayin. Bu tdr
katki maddeleri, buhar 6zelliklerini etkileyebilir ve yiksek basingla beraber buhar haznesinde tortular olusturarak
camagsirlarinizda leke birakabilir ve cihazinin kullanim stresinin zamanindan 6nce dolmasina neden olabilir.
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BU KULLANIM KIiTAPCIGINI LUTFENMUHAFAZA EDIN

® Cihaziniz cok sayida degerlendirilebilir ve geri dénisturiilebilir malzeme icermektedir.

E Cevre korumasina katilalim!

2 lslenmesi amaciyla cihaziniz! bir toplama noktasina veya yoksa yetkili bir servis merkezine birakiniz.

Utiinlizde sorun mu var?

SORUN

MUHTEMEL SEBEPLER

GOZUMLER

Utd tabanindaki
deliklerden su akiyor.

Borularda su birikiyor ¢tinki buhar
ozelligini ilk defa kullaniyorsunuz veya bir
stredir kullanmiyorsunuz.

Utl buhar verene kadar Gt masanizin
disindaki buhar komutuna basin.

Camasirin Gzerinde su
izleri gortintiyor.

Ut masaniz islandi, ciinki elektrige bagh
degil.

Ut masanizin elektrige bagl oldugundan
emin olun (yogusmayi engelleyen kafesli
plaka).

Utti masasinin
tabanindan beyaz lekeler
cikiyor.

Kazaniniz tortu birakiyor ¢linkt diizenli
olarak durulanmuiyor.

Kazani, kullanicr kilavuzunda gosterildigi
gibi durulayin.

Utdi tabaninin
deliklerinden kahverengi
bir sivi akiyor ve
camasirlari lekeliyor.

Uttileme suyunda kirec ¢éztict kimyasal
maddeler veya katki maddeleri kullaniyor-
sunuz.

Buhar dtgmesinin fazla kullanimi.

Kazana asla bu maddeleri eklemeyin (bkz.
"Ne tdr su kullanmak gerekir? ").

Buhar digmesine uzun stre basili
tutmayin, zellikle buhar kazanina su
pompalanirken.

Ut tabani kirli veya
kahverengi ve kiyafetlerin
tzerinde leke birakabilir.

Uttiniin sicaklik ayari cok yiiksek.

Ut tabanini, kullanici kilavuzunda
gosterildigi gibi temizleyin. Uttly( daha
dusuk sicaklik ayarinda kullanin.

Utdi tabani ¢izilmis veya
hasar gérms.

Uttinizt, metalik Gtd koyma platformuna
koydunuz.

Utlintizt daima kge veya Utdi koyma
platformuna yerlestirin.

Kirmizi uyari 151g1 "WATER"
yanip soner.

Yeniden baslatmak icin "OK" digmesine
basmadiniz.

Yeniden baslatmak icin uyari 15131 sonene
kadar kontrol panelindeki "OK"
dugmesine basin.

"Anti-calc" uyari i51g1 yanip
soner*.

Yeniden baslatmak icin "OK" digmesine
basmadiniz.

Yeniden baslatmak igin uyari 151g1 sénene
kadar kontrol panelindeki "OK"
dugmesine basin.

Buharli Gtl yanmiyor veya
Gtd uyar 15191 ve "ON-
OFF" uyart isiklar
yanmiyor¥.

"Auto-off" sistemi, 30 dakika kullaniima-
masinin ardindan ve buharli Gtintz
sonduglnde etkinlesir.

Yeniden baslatmak igin kontrol
panelindeki "ON-OFF" diigmesine basin.

Kirmizi uyari i1sig1 "WATER"
yanip séntyor ve "ON-
OFF" dugmesi ¢alismiyor*.

Cihaz soguk bir yerde saklandi (yaklasik ola-
rak 10C"den az).

Cihazin figini prizden ¢ekin. Cihazin oda
sicakligina gelmesi icin 3 saat bekleyin.

* Modele bagli olarak

Eger bir anizanin sebebini belirleyemiyorsaniz Yetkili bir Satis Sonrasi Servis Merkezine miracaat ediniz.
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Wazne zalecenia
Przepisy bezpieczenstwa

- Przeczytaj dokfadnie instrukcje obstugi przed pierwszym
uzyciem urzadzenia. Niniejszy produkt jest przeznaczony
wytacznie do uzytku wewnetrznego i w warunkach
domowych. Producent nie odpowiada za uzytkowanie
urzadzenia niezgodne z instrukcja.

- Nie odfaczaj urzadzenia ciggnac za kabel. Zawsze odtaczaj
urzadzenie:

- przed napetnieniem zbiornika lub przed ptukaniem
zbiornika,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

- Generator nie dziata bez wkfadu odkamieniajacego (w

zaleznosci od modelu).

- Urzadzenie musi by¢ uzywane i umieszczone na ptaskiej,

stabilnej powierzchni odpornej na ciepto i wode. Kiedy
odktadasz Zelazko, upewnij sie ze powierzchnia na ktorej
stoi jest stabilna.

- Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym

dzieci), ktorych zdolnosci fizyczne, percepcyjne lub
umystowe sa w jakims stopniu ograniczone ani przez osoby,
ktére nie majace doswiadczenia w stosowaniu tego typu
urzadzen lub nie majg odpowiedniej wiedzy, chyba ze
zostata im zapewniona wtasciwa opieka albo zostaty
odpowiednio przeszkolone odnosnie jego stosowania przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

- Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Powinny by¢

zawsze pod nadzorem.
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- Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku

zycia oraz osoby nieposiadajace odpowiedniej wiedzy lub
doswiadczenia badz osoby o ograniczonych lub
uposledzonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, pod warunkiem ze osoby te zostaty doktadnie
poinstruowane na temat uzycia urzadzenia, s3
nadzorowane i Swiadome zagrozen zwigzanych z jego
uzytkowaniem.

- Powierzchnie, ktére sa oznaczone tym znakiem, stopa
& zelazka i przewdd s3 bardzo gorgce podczas

uzytkowania urzadzenia. Nie nalezy dotykac tych

powierzchni zanim urzadzenie catkowicie ostygnie.

« Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest

podfaczone do zasilania.Przed schowaniem odfgczonego
urzadzenia poczeka¢, dopdki nie ostygnie (przez okoto 1
godzine).

« Aby unikng¢ uszkodzenia podgrzewacza, do ptukania nie

uzywac¢ zwiaszcza produktow odkamieniajgcych (ocet,
odkamieniacze przemystowe itp.)."

«Przed ptukaniem bojlera / lub ptukaniem AntiCalc

Collectora  (w zaleznosci od modelu), nalezy zawsze
upewnic¢ sie, ze urzadzenie jest catkowicie zimne i jest
wytaczone przez co najmniej 2 godziny przed odkreceniem
bojlera / lub AntiCalc Collectora.

- Uwaga: jezeli zatyczka podgrzewacza lub zatyczka do

odprowadzania wody (w zaleznosci od modelu) upadta lub
ulegta mocnemu uderzeniu, nalezy wymieni¢ jg w
Zatwierdzonym Centrum Obstugi, gdyz mogta ona ulec
zniszczeniu.

- Nigdy nie napetniac¢ urzadzenia bezposrednio z kranu.
- Napetnianie, odkamienianie, ptukanie i kontrola otwordw,

ktore sg pod cisnieniem, nie mogg by¢ otwarte podczas
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uzytkowania.

- Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane jesli upadto, jesli
uszkodzenia sg widoczne, jesli przecieka lub nie dziata
prawidtowo. Nigdy nie demontuj urzadzenia: oddaj je do
sprawdzenia w Autoryzowanym Centrum Serwisowym w
celu unikniecia niebezpieczenstwa.

«Przed uzyciem sprawdz, czy przewod @ zasilania
elektrycznego i przewody parowe nie majg na sobie znakéw
zuzycia lub uszkodzenia. Jedli przewod  zasilania
elektrycznego lub przewdd pary jest uszkodzony, nalezy go
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

« Akcesoria, materiaty eksploatacyjne oraz czesci podlegajace wymianie przez uzytkownika koricowego nalezy nabywac
wylacznie w autoryzowanym centrum obstugi.

« Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie to jest zgodne z normami i obowiazujgcymi przepisami (Dyrektywa o niskim
natezeniu, Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna, Srodowisko, itp).

- Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i musi by¢ uzywany w normalnych warunkach uzytkowania. Jest
przeznaczony do uzytku wytacznie w warunkach domowych.

« Jest wyposazony w 2 systemy bezpieczenistwa:

- zawor pozwalajacy unikna¢ nadmiaru cisnienia, ktéry w przypadku wadliwego dziatania urzadzenia umozliwia ujécie
nadmiaru pary,
- bezpiecznik termiczny, aby unikna¢ przegrzania.
- Generator pary podigczaj zawsze:
- do obwodu zasilania o napieciu od 220 do 240 V.
- do uziemionego gniazdka elektrycznego
Wszelkie nieprawidtowe podtaczenia moga spowodowac nieodwracalne uszkodzenia i utrate gwarancji. Jesli uzywasz
przedtuzacza sprawdz czy gniazdko jest rodzaju dwubiegunowego 16A z uziemieniem.

« Stopa zelazka, przewdd parowy, baza mogg osiaggnac bardzo wysokie temperatury, i moga powodowac oparzenia: nie nalezy
ich dotykac. Nigdy nie dotykac elektrycznych przewoddw zasilajacych i stopy zelazka.

« Stopa zelazka oraz ptyta obudowy moga osiggnac wysokie temperatury i moga przyczynic sie do oparzen. Nie dotykaj ich!

Nigdy nie dotykaj przewodu elektrycznego stopg zelazka.

- To urzadzenie generuje pare, ktéra moze powodowac oparzenia. Zawsze korzystaj urzadzenia z ostroznoscia, szczegoinie gdy
prasujesz w pionie. Nigdy nie kieruj pary w kierunku ludzi i zwierzat. Nigdy nie prasuj na cztowieku , zawsze uzywaj wieszaka.
Nigdy nie prasuj na w pozydji siedzacej z nogami pod deska do prasowania.

- Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innym ptynie. Nigdy nie wkfadaj jej pod kran z biezacg woda.

Jakiej wody uzywac?

« Woda z kranu: Urzadzenie zostato opracowane w taki sposéb, aby mozna byto uzywac do niego zwyktej wody z kranu. Jezeli
woda jest bardzo twarda, nalezy wymiesza¢ 50% wody z kranu i 50% wody demineralizowanej dostepnej w sprzedazy. W
niektorych regionach nadmorskich zawartos¢ soli w wodzie moze by¢ wysoka. W takim przypadku uzywac wytgcznie wody
demineralizowanej.

Zmiekczacz: Jest wiele rodzajéw zmiekczaczy, a woda uzyskana po ich zastosowaniu nie nadaje sie do uzywania w
generatorze. Jednak niektore zmiekczacze, a zwiaszcza te, w ktérych wykorzystuje sie produkty chemiczne, takie jak sdl,
moga powodowac biafe lub brazowe zacieki. Dzieje sie tak zwtaszcza w przypadku dzbankédw filtrujacych. Jezeli uzytkownik
napotka tego rodzaju problem, zalecamy wyprébowanie niefiltrowanej wody z kranu lub wody butelkowanej.

Uwaga: Nie wolno uzywa¢ wody deszczowej lub wody zawierajacej dodatki (takie jak skrobia, substancje zapachowe lub
wody z urzadzer gospodarstwa domowego). Dodatki te moga wptywac na wiasciwosci pary i wraz z wysokg temperaturg
moga powodowac tworzenie sie osadéw w komorze parowej, ktdre mogltyby zabrudzi¢ tkanine i prowadzi¢ do
przedwczesnego zuzycia sie urzadzenia.
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PROSIMY ZACHOWAC INSTRUKCJE OBSLUGI

@® Urzadzenie zawiera wiele materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania lub recyklingu.

E Bierzmy udziat w ochronie srodowiska!

2 Aby je przetworzyc, nalezy je oddac do punktu zbiérki odpaddw, a w przypadku jego braku do autoryzowanego centrum

serwisu.

Problem z zelazkiem?

PROBLEM

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wyptywa przez
otwory w stopie.

Woda skroplita sie w dyszach w wyniku
uzywania pary po raz pierwszy lub braku
uzywania pary przez dituzszy czas.

Nacisnac na przycisk,Para’, trzymajac
Zzelazko poza deska do prasowania, do
Czasu az pojawi sie para.

Slady wody pojawiaja sie
na ubraniach.

Pokrowiec deski jest nasigkniety woda,
poniewaz nie jest dostosowany do mocy
generatora.

Upewnic sie, ze deska jest odpowiednia
(powierzchnia robocza z otworami, aby
unikac skraplania).

Z otworéw w stopie
Zzelazka wydobywaja sie
biate zacieki.

Podgrzewacz wyrzuca kamien, poniewaz
nie byt regularnie ptukany.

Wyptukac podgrzewacz zgodnie z
instrukcja.

Z otworéw w stopie
zelazka wydobywaja sie
brazowe zacieki, ktore
brudzg ubrania.

Uzytkownik uzywa odkamieniajace pro-
dukty chemiczne lub dodatki do wody do
prasowania.

Korzystanie z przycisku generowania pary

Nigdy nie dodawac zadnych produktéw
do podgrzewacza (zob. rozdziat,Jaka
wode uzywac?").

Nie nalezy trzymac wcisnigtego przycisku
parowego zbyt dtugo, zwlaszcza podczas
pompowania wiekszej ilosci wody w
bojlerze.

Stopa zelazka jest brudna
lub ma brazowe
przebarwienia i moze
brudzi¢ ubrania.

Uzytkownik stosuje zbyt wysokg tempera-
ture.

Wyczysci¢ stope zelazka zgodnie z
instrukcja. Stosowad mniejszg
temperature.

Stopa zelazka jest
porysowana lub
uszkodzona.

Uzytkownik odkfadat zelazko na ptasko na
metalowym uchwycie do odktadania
Zelazka.

Zawsze odktadac Zelazko w pozycji
stojacej lub na podstawke.

Migocze czerwony
wskaznik swietlny
JWATER".

Uzytkownik nie nacisnat na przycisk uru-
chamiajacy,OK".

Nacisnac na przycisk,OK" umieszczony na
panelu, do chwili, gdy wskaznik
przestanie migotac.

Wskaznik « anti-calc »
migocze*,

Uzytkownik nie nacisnat na przycisk uru-
chamiajacy,OK".

Nacisna¢ na przycisk,OK" umieszczony na
panelu, do chwili, gdy wskaznik
przestanie migotac.

Generator pary nie $wieci
sie lub wskaznik zelazka i
wskaznik ,ON-OFF" nie
Swieca sie*.

Po 30 minutach nieuzytkowania zelazka
wiaczyt sie system,auto-off”i wytaczyt ge-
nerator pary.

Nacisnac na przycisk,ON-OFF"
umieszczony na panelu.

Migocze wskaznik
swietlny , WATER', a
przycisk, ON-OFF" nie
dziata*.

Urzadzenie byto przechowywane w
chtodnym miejscu (<10C°).

Wyjac wtyczke z gniazdka. Odczekac 3
godziny, aby urzadzenie osiggneto
temperature pokojowa.

* w zaleznosci od modelu

Jezeli nie jest mozliwe ustalenie przyczyn usterki, skontaktuj sie z autoryzowanym punktem obstugi posprzedaznej.
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o o u y A4 V'
Dulezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

- Pfed prvnim pouzitim si prosim pozorné pfectéte tento
navod. Tento vyrobek byl navrzen pouze pro domaci a
vnitini pouziti. Pouzivani, které neni v souladu s ndvodem
kobsluze, zbavuje vyrobce jakékoliv odpovédnosti.

- Pfistroj neodpojujte tahem za $naru. Pfistroj vzdy odpojte
ze sité:

- pfed doplnénim zasobniku na vodu nebo pfed
vyplachovanim ohfivace,

- pfed jeho cisténim,

- po kazdém pouziti.

- Ustfedni jednotka nefunguje bez sbérace vodniho
kamene (v zavislosti na modelu).

- Zehlicku je tfeba pouzivat a pokladat na rovny, stabilni,
tepluodolny a vodéodolny povrch. Kdyz zehlicku
odkladate, ujistéte se, Ze je na stabilnim povrchu.

- Tento pristroj neni urcen k tomu, aby ho pouzivaly osoby
(vCetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych
zkusenosti nebo znalosti, pokud na né nedohliZi osoba
odpovédna za jejich bezpecnost, dozor nebo pokud je
tato osoba pfedem nepoucila o pouzivani tohoto
pristroje.

- Dohlédnéte na to, aby déti s pfistrojem nemanipulovaly.

- Déti starsi 8 let a osoby s nedostateCnymi zkusenostmi Ci
znalostmi nebo se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ci
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dudevnimi schopnostmi mohou pfistroj pouzivat pouze
tehdy, pokud byly pouceny a seznameny s jeho
bezpecnym pouzivanim a souvisejicimi riziky. Déti si se
spotiebicem nesméji hrat. CiSténi a uzivatelskou udrzbu
nesmi provadét déti bez dozoru. Uchovavejte zehlicku a
jeji kabel mimo dosah déti mladsich 8 let, pokud je pod
napétim nebo se ochlazuje
- Povrchy oznacené timto symbolem, Zehlici deska a
parni $ndra jsou béhem pouzivani spotiebice velmi
horké. Nedotykejte se jich, dokud pfistroj Uplné
nevychladne.

- Pfistroj nikdy nenechavejte bez dozoru v nasledujicich
pfipadech: Je-li pfipojen do elektrické sité, nez se ochladi
(pfiblizné 1 hodina).

- Predevsim nelze pouzit pro proplachovani kotle pfipravky
pro odstranovani vodniho kamene (ocet, primyslové
pfipravy pro odstrafiovani vodniho kamene...). Mohlo by
dojit k jeho poSkozeni.

- Pfed vyplachnutim ohfivace/lapace vodniho kamene (v
zavislosti na modelu), se vzdy ujistéte, ze pfistroj Uplné
zchladnul a byl nejméné 2 hodiny pfed otevienim
odtokové zatky/lapace vypojen ze zasuvky.

- Pozor: Pokud dojde k padu nebo k poskozeni krytu
ohfivace nebo krytu pro vyplachnuti ohfivace (v zavislosti
na modelu), je nutno nechat jej vymeénit v autorizovaném
servisnim centru, protoze muize byt poskozen.

- Nikdy pfistroj neplite pfimo z vodovodniho kohoutku.

- Béhem pouzivani pfistroje nikdy neotevirejte ¢asti, které
jsou pod tlakem (kryt ohfivace, kryt pro vyplachnutf
ohfivace, lapac¢ vodniho kamene).
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« Pfistroj nesmi byt pouzivan, pokud spadl, jevi zfejmé
znamky poskozeni, netésni nebo spravné nefunguje.
Pristroj nikdy nerozebirejte: z bezpecnostnich ddvodd ho
nechte zkontrolovat v autorizovaném servisnim stredisku.

- Pravidelné kontrolujte, zda elektricka ¢i parni $nidra nejevi
znamky opotfebeni nebo poskozeni. Pokud je napajeci
elektrickd $nlra poskozend, musi byt z bezpecnostnich
dlvodd vyménéna v autorizovaném servisnim stfedisku.

« Veskeré prislusenstvi, spotfebni materidl a ndhradni dily musi byt zakoupeny vyhradné v autorizovanych servisech.

« Pro vasi bezpecnost je pfistroj ve shodé s platnymi normami a nafizenimi (smérnice pro nizké napéti, o elektromagnetické
kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostiedi...).

- Parni generdtor je elektricky pfistroj: musf byt pouzivan v béznych provoznich podminkéch. Je urcen vyhradné pro pouziti v
domdcnosti.

« Je vybaven 2 bezpecnostnimi systémy:

- ventilem zabranujicim pretlaku, ktery v pfipadé poruchy pfistroje vypusti prebytecnou paru,
- tepelnou pojistkou, kterd zabranuje pehiati.
« Parni generator vzdy zapojujte:
- do elektrické sité s napétim v rozmezi 220 az 240 V.
- do uzemnéné elektrické zasuvky.
Pfi jakémkoli chybném pripojeni mize dojit k nevratnému poskozeni, na které se zéruka nevztahuje.
Pi pouziti prodluzovaci $ndry se ujistéte, ze ma dvoupdlovou zastreku 16 A se zemnicim vodicem

« Pfed zapojenim elektrické $nary do uzemnéné elektrické zasuvky ji celou rozvifite.

- Zehlici plocha zehlicky, parni $itra a deska podstavce téla pfistroje mohou dosahovat velmi vysokych teplot a zplisobit
popéleniny: nedotykejte se jich. Zamezte styku zehlici plochy s napéjeci elektrickou $iirou.

Nikdy se nedotykejte Zehlici plochou zehlicky elektrickych $nar.

« Z piistroje vychazi péra, kterd muize zpUsobit popéleniny. Zachézejte se zehlickou opatré, zejména pfi vertikalnim Zehleni.
Péru nikdy nesmérujte na osoby ¢i zvifata. Nikdy nezehlete pradlo na téle, vzdy jen zavésené na raminku. Nikdy nezehlete v
sedé s nohama pod Zehlicim prknem.

« Parni generator nikdy neponofujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedavejte pod tekouci vodu.

Jaky typ vody pouzivat?

« Kohoutkové voda: Vés pfistroj je navrzen tak, aby bylo mozné pouzivat kohoutkovou vodu. Pokud vam doma tece silné
vapenaté voda, namichejte 50 % vody z kohoutku a 50 % bézné prodavané demineralizované vody. V nékterych oblastech
lezicich u mofe se mlze vyskytovat voda s vysokym obsahem soli. V takovém piipadé pouzivejte jen demineralizovanou
vodu.

o Zmékéovac: Zmékcovacl existuje nékolik typd a vodu z vétsiny z nich Ize pouzit do generdtoru. Po pouziti nékterych
zmékcovacy, zvIasteé téch, které pouzivaji chemické latky jako stl, maze z Zehlicky vytékat bild nebo hnéda tekutina. To je
pifpad zejména filtracnich karaf. Setkate-li se s timto typem problému, doporucujeme vam vyzkouset neupravenou
kohoutkovou vodu nebo vodu prodévanou v lahvich

« Nezapomenite: Nikdy nepouzivejte destovou vodu nebo vodu obsahujici pfisady (napf. skrob, viiné nebo vodu z domécich
spotiebict). Tyto pifsady mohou ovlivnit viastnosti pary a pfi vysokych teplotach zacit vytvaret usazeniny v parni komofe,
které mohou nésledné znecistit vase pradlo a zkrétit Zivotnost pfistroje.

TENTO NAVOD K POUZITi SI PROSIM USCHOVEJTE
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@ V43 piistroj obsahuje ¢etné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.

E Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

2 Svéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smiuvnimu servisnimu stredisku, kde s nim bude naloZeno odpovidajicimz-

plsobem.

Problém s Zehli¢kou?

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RESENI

Otvory v zehlici desce
vytékd voda.

Voda zkondenzovala v rozvodech,
protoze pouzivate paru poprvé nebo jste
ji uz dlouho nepoutzili.

Stisknéte tlacitko na pusténi pary mimo
Zehlici prkno, dokud z Zehlicky neza¢ne
vychazet para.

Na pradle se objevuji
kapky vody.

Potah vaseho Zehliciho prkna je nasakly
vodou, nebot nenf uzptisoben vykonu
generatoru.

Presvédcte se, ze mate vhodné Zehlici
prkno (mfizovand deska, kterd zabranuje
kondenzaci).

Otvory v zehlici desce
vytéka bila tekutina.

Vase napafovaci zehlicka vypousti vodni
kdmen, nebot ji pravidelné necistite.

Vycistéte napafovaci zehlicku podle
pokyn(i v uZivatelské prirucce.

Z otvort zehlici desky
vytékd hnéda kapalina
a zanechavé skvrny na
pradle.

Do vody na zehleni pfidévéte chemické
zmékcovaci prostiedky nebo prisady.
PFilis casto pouzivéte tlacitko pary.

Nikdy do napafovaci Zehlicky nepfidavejte
z&dny produkt (viz kapitola,Jaky typ vody
pouzivat? ).

Tlacitko pary nedrzte piilis dlouho,
predeviim béhem pumpovani vody do
nadrzky ohfivace.

Zehlici deska je
znecisténa nebo hnéda a
hroz riziko uspinénf
pradla.

Mate nastavenou piilis vysokou teplotu.

Vycistéte zehlici desku podle pokynl v
uzivatelské prirucce. Nastavte nizsi
teplotu.

Zehlici deska je
poskrabana nebo
poskozena.

Polozili jste Zehli¢ku na plocho na kovovy
podstavec.

Zehlicku pokladejte vzdy na jeji patu
nebo na podstavec.

Blika cervena kontrolka
JWATER"™.

Nestiskli jste tla¢itko,OK" k opétovnému
spusténi.

Stisknéte tlacitko,OK"

k opétovnému spusténi, které se nachazi
na ovladaci desce, dokud kontrolka
nezhasne.

Blik&* kontrolka,anti-calc”.

Nestiskli jste tla¢itko,OK" k opétovnému
spustén.

Stisknéte tlacitko,OK" k opétovnému
spusténi, které se nachdzi na ovlddaci
desce, dokud kontrolka nezhasne.

Nesviti parni centréla
nebo nesviti* kontrolka
Zzehlicky a kontrolka,ON-
OFF".

Systém ,auto-off” se aktivoval po 30 minu-
tach nepouzivani a vypnul parni centralu.

Stisknéte tlacitko ,ON-OFF" k opétovnému
spusténi, které se nachazi na ovladaci
desce.

Blika cervend kontrolka
JWATER" a tlacitko ,ON-
OFF" nefunguje*.

Pistroj byl skladovan ve studenych prosto-
rach (priblizné <10C°).

Odpojte pfistroj. Pockejte
3 hodiny, odkud nebude mit pfistroj
pokojovou teplotu.

* Podle typu

Jestlize nelze urcit pficinu poruchy, kontaktujte autorizované zarucni a pozaru¢ni servisni stredisko.
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DOLEZITE ODPORUCANIA
Bezpecénostné pokyny

- Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte tento navod.
Tento vyrobok bol navrhnuty len na pouzitie v
domacnosti a vo vnutornych priestoroch. Vyrobca
nenesie Ziadnu zodpovednost za komeréné pouZitie,
nevhodné poufitie ani iné pouZitie, ktoré nie je v sulade s
navodom, a v tychto pripadoch sa nebude uplatiovat
zaruka.

- Pristroj neodpdjajte z elektrickej siete tahanim za kabel.
Vzdy odpojte pristroj od siete:

- pred naplfanim zdsobnika alebo vyplachovanim
vyhrevného telesa;

- pred Cistenim;

- po kazdom poufziti.

- Generator nefunguje bez zachytavaca vodného kamena
(v zavislosti od modelu).

- Pristroj je potrebné pouzivat a pokladat na rovny, stabilny,
tepelne odolny a vodeodolny povrch. Ked Zehlicku
odkladate, uistite sa, ze je na stabilnom povrchu.

- Tento pristroj nie je ureny na pouZzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo osobami, ktoré o
pristroji nemaju potrebné vedomosti ¢i skdsenosti s nim,
pokial nie su pod dozorom zodpovednej osoby alebo im
takd osoba predtym neposkytla pokyny tykajuce sa
pouzivania pristroja.
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- Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.

- Deti od 8 rokov a osoby s nedostato¢nymi skdsenostami
alebo znalostami, pripadne osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi a duSevnymi schopnostami mézu tento
spotrebi¢ pouzivat len v pripade, Ze boli naleZite poucené
0 pouzivani spotrebi¢a, su pod dozorom a su
oboznamené so suvisiacimi rizikami. Deti sa nesmu so
spotrebicom hrat. Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu
vykondvat deti bez dozoru. Ked je zehlicka v prevadzke
alebo sa ochladzuje, uchovévajte ju spolu so sietovym
kablom mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

- Povrchy oznacené tymto symbolom, zehliaca doska

& a kabel pary su pocas pouzivania spotrebica velmi

horuce. Nedotykajte sa ich, az kym pristroj Uplne
nevychladne.

- Pristroj nikdy nenechdvajte bez dozoru, ked je zapojeny
do elektrickej siete. Po odpojeni pristroja pockajte, kym
nevychladne (priblizne 1 hodinu), az potom ho mozete
odlozit.

- Predovsetkym nemozno pouzit pre preplachovanie kotla
pripravky pre odstranovanie vodného kamena (ocot,
priemyselné pripravy pre odstranovanie vodného kamena
..). Mohlo by dojst k jeho poskodeniu.

- Pred vyplachovanim ohrieva¢a / zberaca vodného
kamena (v zavislosti od modelu), sa vzdy uistite, Ze pristroj
je Uplne chladny a bol najmenej 2 hodiny pred otvorenim
odtokovej zatky / zberaca vypojeny zo zasuvky.

- Davajte pozor: ak kryt varica alebo kryt varica na
oplachovanie (v zavislosti od modelu) spadne alebo silno
narazi, nechajte si ju vymenit v autorizovanom servisnom
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stredisku, pretoze moéze byt poskodena.

- Nikdy pristroj neplnite priamo z vodovodného kohutika.

- PocCas pouzivania pristroja nikdy neotvarajte ¢asti, ktoré su
pod tlakom (kryt ohrievaca, kryt pre vyplachnutie
ohrievaca, zachytavac vodného kamena).

- Pristroj sa nemd pouzivat, ak spadol, ak je ocividne
poskodeny, netesni alebo nespravne funguje. Nikdy svoj
pristroj nerozoberajte: nechajte si ho skontrolovat v
autorizovanom servisnom stredisku, aby ste sa vyhli
poskodeniu.

- Pravidelne kontrolujte, ¢i elektricky alebo parny kébel
nejavi znamky opotrebenia alebo poskodenia. Ak je
napdjaci elektricky kabel posSkodeny, musi byt z
bezpecnostnych dévodov vymeneny v autorizovanom
servisnom stredisku.

« Prislusenstvo, spotrebny tovar a vymenitelné casti pre koncovych pouzivatefov sa musia nakupovat len v schvélenom
servisom centre.

« Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v stilade s platnymi normami a nariadeniami (smernica o nizkonapétovych zariadeniach,
elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom prostred, ...).

«Vasa naparovacia zehlicka je elektricky spotrebi¢: moZze sa pouzivat iba v beznych podmienkach pouzivania. Je urceny
vylu¢ne na pouZitie v domacnosti.

- Je vybaveny 2 bezpecnostnymi systémami:

— jednou klapkou, ktoréd zabranuje vzniku pretlaku, ktora v pripade nefunkénosti pristroja uvolni pretlak pary;
- teplotnu poistku zabranujlcu akémukolvek prehriatiu.
« Svoju naparovaciu zehlicku zapdjajte vzdy:
- do elektrickej siete, ktorej napétie je medzi 220 a 240 V;
- do uzemnenej elektrickej zasuvky.
Kazda chyba tykajuca sa zapojenia do elektrickej siete moze viest definitivnym poskodeniam, na ktoré sa nevztahuje zéruka.
Ak pouzivate predlzovaci kabel, overte, ¢i mé zasuvka spravny typ polarity — bipoldrna 16 A s uzemnenym vodi¢om.

« Elektricky kabel uplne rozvifite pred zapojenim do uzemnenej elektrickej zasuvky.

- Zehliaca plocha zehlicky, parny kabel a doska podstavca tela pristroja mézu dosahovat velmi vysokych teplét a sposobit
popéleniny: nedotykajte sa ich. Zabrante kontaktu Zehliacej plochy s napéjacim elektrickym kablom.

- Nikdy sa nedotykajte elektrickych kéblov doskou zehlicky pri Zehlent.

« Z pristroja vychddza para, ktord moze spdsobit popaleniny. Zaobchédzajte so Zehlickou opatrne, najmd pri vertikdlnom
Zehleni. Paru nikdy nesmerujte na osoby ¢i zvieratd. Nikdy nezehlite bielizef na tele, vzdy len zavesené na ramienku. Nikdy
nezehlite v sede s nohami pod Zehliacou doskou.

« Nikdy neponérajte svoju naparovaciu zehli¢ku do vody alebo inej tekutiny. Nikdy ju neumiestriujte pod vodovod.

Akt vodu je potrebné pouzivat?

« Voda z vodovodu: V&3 pristroj je navrhnuty tak, aby vyuzival mestskd vodu z vodovodného kohutika. Ak méte prilis tvrdd
vodu, zmiesajte 50% vody z kohutika s 50% demineralizovanej vody z obchodu. V niektorych primorskych oblastiach moze
byt zvyseny obsah soli vo vadej vode. V tomto pripade pouZivajte len demineralizovani vodu.
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« Zmakcovad: Existuje viac typov zmakcovacov vody a vacdina z nich sa moze pouzivat v generatore pary. Niektoré
zmakcovadla, najmé tie, ktoré pouzivaju chemické latky, ako je sol, viak mézu spdsobit biele alebo hnedé sfarbenie. Stava sa
to najmé v pripade pouzitia vodnej filtracnej kanvice. Ak sa stretnete s tymto problémom, odporti¢ame skusit neupravenu

vodu z vodovodu alebo vodu z flase.

« Nezabudnite: Nikdy nepouzivajte dazdovii vodu alebo vodu obsahujucu prisady (napr. skrob, parfém alebo vodu z
domécich spotrebicov). Tieto prisady mozu zmenit vlastnosti pary a pri vysokej teplote vytvérat v parnej komore usadeniny,

ktoré mozu sposobit znecistenie vasej bielizne a skrétit Zivotnost pristroja.

DAKUJEME, ZE STE SI ODLOZILI NAVOD NA POUZITIE

@ Tento pristroj obsahuje vela zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych materidlov.

E Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!

2 Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak také miesto chyba, tak autorizovanému servisnému stredisku, ktoré zabezpec

jeho likvidaciu

Mate problém so zehlickou?

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIA

Voda vyteka z otvorov
zehliacej plochy Zehlicky.

Voda sa kondenzuje v hadickéch, pretoze
ste paru pouZili po prvy krat alebo preto,
Ze ste ju uz urcity cas nepouzivali.

Reguldtor pary stlacajte mimo Zehliacej
dosky, az kym zo zehlicky nezacne
vychéadzat para.

Na bielizni sa objavuju
kvapky vody.

Ochranny potah Zehliacej dosky je saturo-
vany vodou, pretoZe nie je prispdsobeny
na vykon generatora pary.

Dbajte, aby bola zehliaca doska vhodna
(mriezkovana doska, ktora bréni vzniku
kondenzatu).

Z otvorov Zehliacej
plochy Zehlicky vytekaju
biele pruhy.

Z bojlera sa vylucuje vodny kame,
pretoze ste ho pravidelne nevyplachovali.

Oplachnite bojler podla pouzivatelskej
prirucky.

Hnedé flaky vychadzaji z
z otvorov na hrote a
zachytavaju sa na pradle.

Do vody na Zehlenie pridavajte chemické
latky na odstrafiovanie vodného kameria
alebo prisady.

Prilis ¢asto pouzivate tlacidlo pary.

Do bojlera nikdy nepridavajte ziadne
pripravky (pozrite si kapitolu,Aku vodu
pouzivat”).

Tlacidlo pary nedrzte prilis diho,
predovsetkym pocas pumpovania vody
do nédrzky ohrievaca.

Zehliaca plocha Zehli¢ky
je znecistena alebo hneda
a zanechdva skvrny na
bielizni.

Pouzivate prilis vysoku teplotu.

Vycistite Zehliacu plochu zehlicky podla
pouzivatelskej prirucky. Pouzivate nizsiu
teplotu.

Zehliaca plocha je
poskriabana alebo st v
nej jamky.

Zehli¢ku ste polozili na podlozku s ko-
vovym povrchom.

Zehli¢ku vzdy davajte na podstavec alebo
miesto na odkladanie Zehlicky.

Cervena kontrolka
indikujica prazdnu
nadrzku WATER" blika.

Nestlacili ste tlacidlo opatovného spuste-
nia,OK".

Stlacte tlacidlo opatovného spustenia
L,OK" umiestnené na ovlddacom paneli,
kym sa nevypne kontrolné tlacidlo.

Blika kontrolné svetlo
,anti-calc"*

Nestlacili ste tlacidlo opatovného spuste-
nia,OK".

Stlacte tlacidlo opatovného spustenia
L,OK" umiestnené na ovlddacom paneli,
kym sa nevypne kontrolné tlacidlo.

Generdtor pary sa
nezapne alebo nesvieti
kontrolné svetlo,ON-OFF".

Systém, AUTO-OFF” sa aktivuje po 30 mi-
nutach nepouzivania a vypne vas genera-
tor pary.

Stlacte tlacidlo opatovného spustenia
L,ON-OFF" umiestnené na ovlddacom
paneli.

Blika cervené kontrolné
svetlo WATER" a tlacidlo
L,ON-OFF" nefunguje.

Pristroj bol ulozeny v prilis nizkej teplote
(priblizne (<10C °).

Pristroj odpojte. Pockajte 3 hodiny, aby sa
pristroj prisposobil teplote prostredia.

*V Zavislosti od modelu

Ak nie je mozné urcit pricinu poruchy, obratte sa na autorizované popredajné servisné stredisko.
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Pomembno priporocilo
Varnostni nasveti

-Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za
uporabo. Ta izdelek je namenjen izklju¢no za domaco
uporabo in uporabo v zaprtih prostorih. Komercialna
uporaba, neustrezna uporaba ali neupostevanje navodila
za uporabo razresi proizvajalca vse odgovornosti in
garancija je v tem primeru neveljavna.

- Ne izkljucite naprave s potegom za kabel.

Vedno odklopite svojo napravo:

- preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
- pred ¢iS¢enjem,

- po vsaki uporabi.

- Brez zbiralnika vodnega kamna centrala ne deluje
(odvisno od modela).

- Napravo je treba uporabljati in namestiti na ravno in
stabilno povrsino, odporno na toploto in vodo. Ko
polozite likalnik na podlago za odlaganje likalnika, se
prepriCajte, da je povrsina, na katero ga odloZite, stabilna.
V nobenem primeru ga ne polagajte na prevleko likalne
deske ali na mehko povrsino.

- Naprava ni primerna za osebe (vkljutno z otroci), ki
nimajo ustreznih fizi¢nih, senzori¢nih in mentalnih
sposobnosti, ter za osebe, ki nimajo izkusenj in znanja,
razen ¢e so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost in, ki nadzira upostevanje predhodnih
navodil.

- Napravo je potrebno imeti pod nadzorom in zagotoviti,
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da ostane izven dosega otrok.

- Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in

osebe brez izkusenj in znanja ali osebe, ki nimajo
ustreznih fizi¢nih, senzori¢nih in mentalnih sposobnosti,
e so usposobljene in vodene pri uporabi aparata in Ce se
zavedajo nevarnosti. Ne dovolite otrokom, da bi se igrali z
aparatom. Otroci ne smejo izvajati ¢iSCenja in vzdrzevanja
brez nadzora. Likalnik in njegov kabel hranite izven
dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko je ta prikljucen ali se
hladi.

- Povrdine, oznacene s tem znakom, likalna plosc¢a in
& kabel za paro so med uporabo naprave zelo vroci.

Teh povrsin se ne dotikajte, dokler se naprava

povsem ne ohladi.

- Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena

na elektriko. Pred shranjevanjem naprave, potem ko je
izkljucena, pocakajte, dokler se ne ohladi (priblizno 1 uro).

- Za spiranje grelnika nikoli ne uporabljajte izdelkov za

odstranjevanje vodnega kamna (kis, industrijski
odstranjevalci vodnega kamna), saj lahko poskodujejo
grelnik.

- Pred izpiranjem grelnika/izpiranjem zbiralnika vodnega

kamna (odvisno od modela) se zmeraj prepricajte, da je
naprava povsem ohlajena in izklju¢ena vsaj 2 uri, preden
odprete izpustni pokrov ali zbiralnik vodnega kamna.

- Bodite pazljivi: ¢e pokrov grelnika ali pokrov za izpiranje

grelnika (glede na model) pade ali je izpostavljen mocnim
udarcem, ga mora zamenjati pooblas¢en servisni center,
saj je pokrov lahko poskodovan.

- Naprave nikoli ne polnite z vodo neposredno pod pipo.
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- Odprtin za polnjenje, odstranjevanje vodnega kamna,
izpiranje ali pregled, ki so pod tlakom, med uporabo ne
odpirajte.

- Naprave ne uporabljajte Ce so prisotne ocitne poskodbe,
Ce pusca ali ¢e kaze nepravilnosti v delovanju.

Nikoli ne razstavljajte vase naprave: odnesite jo na
pregled v pooblasceni servis, da se izognete nevarnosti.

- Likalna plos¢a vasega likalnika, kabel za paro in podlaga
za odlaganje likalnika na osnovni enoti lahko dosezejo
zelo visoke temperature in povzrocijo opekline: ne
dotikajte se jih.

« Dodatke, potrosni material in nadomestne dele za koncne uporabnike je treba kupiti le v pooblas¢enem servisnem centru.

«Za vado varnost je ta naprava skladna z normami in veljavnimi uredbami (nizkonapetostna direktiva, elektromagnetna
zdruzljivost, okolje...).

«Vasa parna likalna postaja je elektricna naprava: morate jo uporabljati v pogojih normalne uporabe. Uporabljajte jo izklju¢no
za domaco uporabo.

« Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:

- z varnostnim ventilom za nadtlak, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave izpusti presezek vodne pare,
- s termi¢no varovalko za preprecevanje pregretja.
«Vaso parno likalno postajo vedno prikljucite:
- na elektri¢no napeljavo katere napetost je med 220 in 240 V.
- v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.
Napa¢na povezava lahko povzroci nepopravijivo $kodo in razveljavi garancijo. Ce uporabljate podaljsek preverite, da je
vti¢nica bipolarna 16 A z ozemljitvenim vodnikom.

« Povsem odvijte elektri¢ni kabel pred priklopom v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

- Pred uporabo preverite, ali sta napajalni kabel in kabel za paro obrabljena ali poskodovana. Ce je napajalni kabel ali kabel za
paro poskodovan, ga morajo zamenjati v pooblas¢enem servisnem centru, da se prepreci kakrina koli nevarnost. Pooblascen
servisni center, da se prepreci kakrsna koli nevarnost.

Z likalno plosco likalnika se nikoli ne dotikajte elektricnih napajalnih kablov.

«Vasa naprava proizvaja vodno paro, ki lahko povzroci opekline. Z likalnikom ravnajte previdno, predvsem ko likate v
navpi¢nem polozaju. Nikoli ne usmerjajte vodne pare v ljudi ali Zivali. Nikoli ne likajte oblacil na osebi, vedno uporabite
obesalnik. Nikoli ne likajte v sede¢em poloZaju z nogami pod likalno desko.

« Nikoli ne potopite vase parne likalne postaje v vodo ali kak$no drugo tekocino. Nikoli je ne dajajte pod tekoco vodo.

Katero vodo uporabiti?

« Voda iz pipe: Vasa naprava je zasnovana tako, da uporablja navadno vodo iz pipe. Ce je v vodi na vaéem obmocju veliko
apnenca, uporabite mesanico 50 % navadne vode iz pipe in 50 % demineralizirane vode, ki jo je mogoce kupiti pri ustreznem
prodajalcu. V nekaterih obmorskih regijah je lahko v vodi vedji delez soli. V tem primeru uporabljajte le demineralizirano
vodo.

« Sredstva za mehcanje vode: Obstaja ve¢ vrst sredstev za mehcanje vode. V generatorju se lahko uporablja voda, ki je
zmehcana z vecino takih sredstev. Vendar se lahko voda zaradi nekaterih od teh sredstev za mehcanje vode, zlasti tistih, ki
uporabljajo kemi¢ne snovi, kot je sol, obarva belo ali rjavo. To je pojav, ki je pogost zlasti pri uporabi namiznih vréev za
precisceno vodo. Ce se pojavi takéna teZava, je priporocljivo uporabiti neobdelano vodo iz pipe ali ustekleni¢eno vodo.

« Opozorilo: Nikoli ne uporabljajte dezevnice ali vode z dodatki (kot so $krob, diSave ali voda iz gospodinjskih aparatov). Taksni
dodatki lahko vplivajo na lastnosti pare, pri cemer lahko pri visokih temperaturah v parnem kotlu nastanejo usedline, zaradi
katerih se lahko perilo umaze in ki lahko povzrocijo prezgodnje staranje naprave.

71

R



J ‘1800139811-STEAM-STATIONS-SAFEﬂ@%’G.qpr10x154 01/06/2016 15:21 Pag‘e72L

PROSIMO SHRANITE TA NAVODILA ZA UPORABO

Sodelujmo pri prizadevanjih za zas¢ito okolja!
@ Vasa naprava vsebuje $tevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.
2 Zato jo odnesite na zbimo mesto, ¢e ga ni pa v pooblaiceni servisni center, kier jo bodo ustrezno predelali

Imate tezave z likalnikom?

TEZAVA

MOREBITNI VZROKI

RESITVE

1z luknjic likalne plosce
uhaja voda.

Ker funkcijo likanja s paro uporabljate
prvi¢ ali ker pare niste uporabiljali ze dalj
Casa, se je para v ceveh kondenzirala v
vodo.

Likalnik dvignite z likalne deske in
pritiskajte gumb za paro, dokler likalnik ne
zacne spuscati pare.

Na perilu ostajajo vidni
sledovi vode.

Prevleka vase likalne deske je nasicena z
vodo, ker ni prilagojena moci generatorja.

Prepricajte se, da je vasa likalna deska
primerna za ta generator (imeti mora
mrezasto ploskev, ki preprecuje
kondenzacijo).

1z luknjic likalne plos¢e
uhaja bela tekocina.

Grelnik vode izlo¢a usedline, ker ni bil
redno ciscen.

Ocistite grelnik v skladu z navodili iz
uporabniskega priro¢nika.

1z luknjic likalne plosce
uhaja rjava tekocina,
zaradi katere je perilo
umazano.

V vodi, ki jo uporabljate za likanje, so
kemicna sredstva za odstranjevanje vod-
nega kamna ali dodatki.

Prekomerna uporaba gumba za paro

V grelnik nikoli ne dodajajte nobenega
sredstva (glejte poglavje »Katero vodo
uporabiti? «).

Gumba za paro ne drzite predolgo,
predvsem ne takrat, ko ¢rpalka ¢rpa
dodatno vodo v grelnik.

Likalna plosca je umazana
ali rjava, zaradi Cesar se
lahko perilo umaze.

Likalnik ste uporabljali pri previsoki tem-
peraturi.

Ocistite likalno plo3¢o v skladu z navodili
iz uporabniskega priro¢nika. Pri naslednji
uporabi naj bo temperatura likalnika nizja.

Likalna plosca je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste postavili na kovinsko podlago
za odlaganije likalnika tako, da je bila li-
kalna plosc¢a v neposrednem stiku s ko-
vinsko povrsino.

Likalnik vedno odloZite pokon¢no ali na
primerno podlago za odlaganje likalnika.

Utripa rdeca opozorilna
lucka »WATER«*.

Niste pritisnili gumba »OK« za ponovni
zagon.

Pritisnite gumb »OK« za ponovni zagon
ob strani, da lucka neha utripati.

Utripa opozorilna lucka
»anti-calce®.

Niste pritisnili gumba »OK« za ponovni
zagon.

Pritisnite gumb »OK« za ponovni zagon
ob strani, da lucka neha utripati.

Lucka sistema za parno
likanje ne sveti ali pa ne
svetita opozorilna lucka
likalnika in opozorilna
lucka za vklop »ON-OFF«*,

Sistem za »samodejno zaustavitev« se je
aktiviral po 30 minutah neuporabe in iz-
kljucil sistem za parno likanje.

Pritisnite gumb »ON-OFF« za ponovni
zagon ob strani.

Rdeca opozorilna lucka
»WATER« utripa, vendar se
gumb za vklop »ON-OFF«
ne odziva*.

Naprava je bila shranjena v hladnem pros-
toru (pri temperaturi pod 10 °C).

Izklopite napravo. Pocakajte 3 ure, da se
naprava ponovno segreje na sobno
temperaturo.

*Qdvisno od modela

Ce ni mogoce ugotoviti razloga za tezavo, se obrnite na pooblascen poprodajni servisni center.
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Fontos figyelmeztetések
Biztonsagi utasitasok

« A készllék els¢ haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a
haszndlati Umutatot. A terméket kizardlag haztartdsi és
beltéri haszndlatra tervezték. A készllék kereskedelmi
célokra torténd hasznalata, helytelen haszndlata, illetve az
utasitasok figyelmen kivil hagydsa esetén a gyartd nem
vallal felelésséget és a garancia érvényét veszti.

- Ne a tdpkabelnél fogva huzza ki a késziléket. Mindig huzza
ki a készuléket:

- a tartaly feltoltése el6tt vagy a vizmelegftd ledblitése eldtt,
- a készUlék tisztitasa eldtt,
- minden haszndlat utan.

« A gbzfejleszté a  vizldgyitd patron nélkil nem mukodik
(modelltél figgden).

- A vasalot egy egyenes, stabil, hé- és vizdllo fellleten
hasznalja vagy ilyen feliletre helyezze. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a felllet, amin tarolja, stabil.

« A késziléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis
képességgel rendelkezd személyek (gyermekeket is
beleértve), illetve a kelld tapasztalatokkal vagy ismeretekkel
nem rendelkezd személyek csak felugyelet mellett, illetve
abban az esetben hasznalhatjak, ha a biztonsagukért felelés
személy megfelelé elézetes tajékoztatast adott nekik a
készllék hasznalatara vonatkozoan.

- Gondoskodjon a gyermekek feltigyeletérdl, és ne engedije
jatszani 6ket a készulékkel.

- A készllléket 8 éves vagy idésebb gyermekek, valamint kell§
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezd személyek,
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illetve csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesséqu
személyek is haszndlhatjak, amennyiben a készulék
hasznalatara vonatkozdan pontos Utmutatast kaptak,
fellgyelet alatt dllnak, és megértették az 6sszes lehetséges
kockdzatot . Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a
készlékkel. A készulék tisztitasat és felhaszndloi
karbantartdsat gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik. Az dram alatt 1évd vagy leh(lé vasalot és annak
vezetékét Ugy tarolja, hogy azokhoz 8 évesnél fiatalabb
gyermekek ne férhessenek hozza.

« Az ezen jelzéssel elldtott fellletek, a vasalotalp és a
& gozvezetek a készilék haszndlata soran rendkivUl

felforrdsodnak. Ne érintse meg ezeket a fellleteket,

miel&tt a vasald teljesen le nem hilt!

- Soha ne hagyja feliigyelet nélkil az elektromos halézatra

csatlakoztatott késziléket. Mieldtt (az elektromos haldzati
csatlakozozsindr kihuzasat kovetden) elteszi a késziléket,
varja meg, amig lehdl (korilbeldl 1 6ra idétartam).

- KUlondsen a  kazan kioblitéséhez ne hasznaljon

vizkbmentesité szereket(ecet, ipari vizkéoldd ..).
Karosithatja azt.

« A kazdn/vizkégyUijté tartaly(modelltdl fuggden) oOblitése

elétt, mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék teljesen
lehdlt, és varjon legaldbb 2 ¢rat, mielétt kinyitnd a
vizelvezetd kupakot/vizkégyUjtét.

- Legyen o¢vatos: ha a viztartdly dugoja vagy az ontisztito

tartaly dugdja (modelltdl fliggden) leesett, illetve hangosan
kopog, csere céljabdl vigye el a markaszervizbe, mivel
megsérilhet.

- Soha ne kozvetlen(l a csap alatt toltse fel a késziléket.
-Soha ne nyissa ki hasznalat kdzben azokat a részeket,
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amelyek nyomas alatt vannak  (a fUtéelem fedelét, a
fit6elem Oblité fedelét, a vizkdgyUjtét).

« A készlléket nem szabad hasznalni, ha az leesett, ha lathato
sérllések vannak rajta, ha folyik, vagy ha makodésében
zavarok tapasztalhatok. Soha ne szerelje szét a készuleket: A
veszélyek elkerllése  érdekében  madrkaszervizben
vizsgaltassa meg.

- Rendszeresen ellendrizze, hogy a tapkabel vagy a
gbzvezeték nem hasznalodott-e el, vagy nem sérilt-e meg.
Ha a tapkabel megsérilt, akkor biztonsagi okokbdl, azt egy
hivatalos markaszervizben kell kicseréIni.

« A kiegészitoket, tartozékokat és a végfelhasznalok altal cserélhetd alkatrészeket kizarélag a hivatalos markaszervizben lehet
megvasarolni.

«Az On sajat biztonsdga érdekében a készilék megfelel a hatdlyos szabvanyoknak és eldirasoknak (kisfeszultségu
berendezések, elektroméagneses kompatibilitas, kornyezetvédelem... iranyelv).

+ Az On g6z0616s vasalérendszere elektromos készilék: csak normal hasznalati kériilmények kézott szabad hasznalni. Kizarélag
otthoni hasznalatra kész(ilt.

« 2 biztonsagi rendszerrel van felszerelve:

- egy szelep a tllnyomas elkeriilése céljabdl, amelyen keresztll a készllék nem megfelelé miikodése esetén tavozhat a
felesleges géz,
- egy hébiztositék, amellyel elkertlhetd a tulmelegedés.
« A g6z616s vasalorendszer csatlakoztatdsahoz mindig a kévetkezoket hasznalja:
- olyan elektromos csatlakozd, amelynek a feszltsége 220 és 240 V kozott van.
- féldelt tipusu elektromos aljzat.
Barmilyen csatlakoztatési hiba visszafordithatatlan karosodast okozhat és érvényteleniti a garanciét.
Ha hosszabbitét haszndl, ellendrizze, hogy a csatlakozd bipolaris, 16A-es foldeléssel ellatott tipusu.

« Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le miel6tt azt egy foldelt elektromos aljzatba csatlakoztatja.

« A vasaldtalp, a vasalo, a gézvezeték és az allvany is rendkiviil forrok lehet és égési sériilést okozhatnak: ne érintse meg Gket.
Kertilje a vasalétalp tapkabellel valo érintkezését.

Soha ne érjen a vasald talpéval az elektromos vezetékekhez.

- A készUilék gézt bocsét ki, ami égési sérliléseket okozhat. Ovatosan banjon a vasaldval, f6képp fliggéleges vasalds esetén.
Soha ne iranyitsa a gzt személyek vagy allatok felé. Soha ne vasalja a ruhakat a testén, mindig csak a ruhafogasra akasztva.
Soha ne vasaljon Ulve, a ldbait a vasalodeszka ala téve.

« A g6z616s vasalorendszert soha ne meritse vizbe vagy barmilyen mas folyadékba. Soha ne tartsa folyoviz ala.

Milyen vizet hasznaljunk?

» Csapviz: A készlilék csapvizzel torténd hasznélatra készllt. Ha a viz nagyon kemény, fele-fele ardnyban keverjen ossze
csapvizet és kereskedelmi forgalomban kaphato desztillélt vizet. Egyes tengerparti régidkban igen magas lehet a viz
sotartalma. Ebben az esetben kizérdlag dsvanytalanitott vizet hasznéljon.

« Vizlagyitd: Tobbféle tipust vizlagyitd létezik, ezek tobbsége hasznalhatd a gézfejlesztében. Egyes vizlagyitok azonban —
foként azok, amelyek kulonféle vegyi anyagokat, példaul sokat hasznélnak - fehér vagy barna elszinezédéseket okozhatnak,
ez torténik a szlrékancsokkal. Ha ilyen tipust problémat tapasztal, a kezeletlen csapviz vagy az (iveges viz hasznélatat
javasoljuk.

« Ne feledje: Soha ne hasznéljon esévizet vagy adalékanyagokat tartalmazo vizet (mint pl. keményitét, illatanyagot tartalmazd
vizet vagy haztartasi berendezésekbdl szarmazo vizet). Az ilyen adalékanyagok megvaltoztathatjak a g6z tulajdonsagait, és
magas hémérsékleten a gézkamraban olyan lerakodésok keletkezhetnek, amelyek foltot hagynak a ruhan, valamint
csokkentik a vasalo élettartamét.
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KERJUK, ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTASITAST!

@ Az On készliléke szamos értékesithetd vagy Ujrahasznosithatd anyagot tartalmaz.

E Vegyiink részt a kornyezetvédelemben!

< Készulékét adja le egy gyjtShelyen vagy egy Hivatalos Szervizkdzpontban, a megfelel kezelés biztosftésa érdekében.

A vasalodval kapcsolatos problémak

PROBLEMA

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

Viz folyik a vasalétalp
lyukaibdl.

A viz lecsapodott a csévekben, mivel ez
az els6 gdzvasalds, vagy egy ideje nem
hasznalta a gézfunkciot.

A vasalot a vasalodeszkatol tévol tartva
nyomogassa a gézgombot, amig a vasald
g6zt nem bocsat ki.

A ruhén vizfoltok jelennek
meg.

A vasalddeszka huzatja atitatddott vizzel,
mivel nem alkalmas a g6zoléses vasalas-
hoz.

Ellendrizze, hogy a vasalddeszka
medgfelelé-e (racsos talca, amely
megakadalyozza a viz lecsapodasat).

A vasalotalp lyukain fehér
folyadék tavozik.

A vizmelegit6bdl vizko tévozik, mivel nem
volt rendszeresen kioblitve.

Oblitse ki a vizmelegitét a hasznélati
Utmutato utasitdsai szerint.

A vasalétalp lyukain barna
folyadék tavozik, és foltot
hagy a ruhan.

A vasaldshoz hasznalt vizben vizk6oldo
vegyszer vagy mas adalékanyag van.

Tul gyakran hasznélja a g6z gombot.

Ne helyezzen semmilyen terméket a
vizmelegitobe (lasd a,Milyen vizet
hasznaljunk?” c. fejezetben).

A gézgombot ne tartsa tul sokdig, féleg a
kazanba valo vizszivattylzas kozben.

A vasalo talpa piszkos
vagy barna, és foltot hagy
aruhan.

Tul magas hémérsékletet hasznal.

Tisztitsa meg a vasalotalpat a hasznélati
Utmutatd utasitdsai szerint. Hasznaljon
kevésbé magas hémérsékletet.

A vasalo talpa
megkarcolddott vagy
megrongalédott.

Vasalojat fémes vasalotartora fektette.

Vasalojat mindig éllitsa fel vagy helyezze a
vasalotartora.

A, WATER" piros jelzéfény
pislakol.*

Nem nyomta meg az,OK" Gjraindité gom-
bot.

Nyomogassa a vezérléfeltleten talalhatd
,OK" Ujraindité gombot addig, amig a
jelzéfény ki nem alszik.

Az ,anti-calc” jelzéfény
pislakol.*

Nem nyomta meg az,OK" Ujraindité gom-
bot.

Nyomogassa a vezérléfeltleten talalhato
,OK" Gjraindité gombot addig, amig a
jelzéfény ki nem alszik.

A gézéllomas nem
kapcsol be, vagy a vasald
jelzéfénye és az,ON-OFF”
jelzéfény nem vilagit.

Az,auto-off"rendszer a hasznélat hianyé-
ban 30 perc elteltével aktivalddott és ki-
kapcsolta a gézéllomast.

Nyomja meg a vezérldfellleten taldlhatd
L,ON-OFF" Ujraindité gombot.

A ,WATER" piros jelzéfény
pislakol, és az,ON-OFF”
gomb nem mikodik.*

A késziiléket alacsony (korulbeldl 10 °C
alatti) hémérsékleten tarolta.

Huzza ki a készuléket. Varjon 3 6rat, hogy
a készilék szobahémérsékletre
melegedjen.

* A modelltdl figgden

Ha nem lehetséges a hiba okdnak megéllapitasa, forduljon egy Hivatalos Szervizkdzponthoz.
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Vazne preporuke
Sigurnosni savijeti

- Prije prve uporabe uredaja pozorno procitajte upute za

uporabu. Uredaj je namijenjen samo za uporabu u

kucanstvu i u zatvorenom prostoru. Ako se uredaj koristi u

komercijalne svrhe ili se ne koristi sukladno uputama za

uporabu, proizvodac se oslobada svake odgovornosti te

se jamstvo ne primjenjuje.

Nikad ne iskljucujte uredaj iz mreze povlatenjem za

priklju¢ni vod.

Svoj uredaj uvijek iskljucujte iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja sakupljaca
kamenca,

- prije Ciscenja,

- poslije svake uporabe.

- Postaja ne radi bez kolektora kamenca (ovisno o modelu).

- Uredaj se treba rabiti i odlagati na stabilnoj, ravnoj
povrsini otpornoj na toplinu i vodu. Kada odlazete glacalo,
uvjerite se da je povrsina na koju ga odlazete stabilna.

-Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(uklju¢ujuci i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobama bez iskustva ili
znanja, osim ako one nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su od te osobe
prethodno dobile instrukcije o rabljenju uredaja.

- Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju
uredajem.
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- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija, kao
i osobe bez primjerenog znanja ili iskustva ili one sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim ili  mentalnim
sposobnostima, ako su pod nadzorom ili ako su
prethodno dobile upute o koristenju uredaja i ako su
upoznate s povezanim opasnostima. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju
provoditi djeca bez nadzora. Drzite glacalo i kabel izvan
dosega djece mlade od 8 godina, dok je ono pod
naponom ili se hladi.

- Povrsine oznacene ovim znakom, podnica i parna

Z@X cijev postaju jako vruce tijekom uporabe. Ne

dodirujte te povrsine prije nego se uredaj u
potpunosti ohladio.

- Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada je
priklju¢en na elektricno napajanje. Prije pohranjivanja
uredaja, a nakon iskljucivanja, pricekajte da se uredaj
ohladi (oko 1 sat).

- Nikako ne koristite sredstva protiv kamenca (ocat,
industrijska sredstva protiv kamenca...) za ispiranje
grijaca : mogla bi ga ostetiti.

- Prije ispriranja kotla/kolektora kamenca (ovisno o
modelu), uvijek iskljucite uredaj i ostavite da se hladi
barem 2 sata kako bi se potpuno ohladio, prije nego
otvorite poklopac kotla ili kolektora kamenca.

- Budite oprezni: ako je poklopac kuhala ili poklopac kuhala
za ispiranje (ovisno o modelu) pao ili jako udaren, treba ga
zamijeniti u ovlastenom servisu, jer moze biti ostecen.

- Nikada ne punite uredaj vodom izravno ispod slavine.

- Punjenje vode, uklanjanje kamenca, ispiranje i detekcija
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kvarova dijelova koji su pod pritiskom ne smije se
obavljati tijekom rada.

- Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima vidljiva
oStecenja, ako curi ili ako pokazuje nepravilnosti u radu.
Nemojte nikada rastavljati svoj uredaj: neka ga pregledaju
u ovlastenom centru, kako biste izbjegli opasnost.

- Provjerite ima li parna cijev ili prikljuni vod tragove
istroSenosti ili oSte¢enja prije uporabe. Ukoliko su
priklju¢ni vod ili parna cijev oSteceni, obratite se
ovlastenom servisnom centru za zamjenu kako bi izbjeqli
svaku opasnost.

« Svi dodaci, potrosni materijal i zamjenjivi dijelovi moraju biti kupljeni iskljucivo u ovlastenim servisnim centrima.

« Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Smjernice o najnizem naponu, elektromagnetnoj
kompatibilnosti, okolidu...).

-Vada parna postaja je elektricni uredaj: treba se rabiti u normalnim uvjetima uporabe. Predvidena je samo za uporabu u
kucanstvu.

« Opremljena je s 2 sigurnosna sustava:

- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u slu¢aju neispravnosti uredaja omogucuje istjecanje suviska pare,
- termickim osiguracem za izbjegavanje bilo kakvog pregrijavanja.
« Svoju parnu postaju uvijek prikljucite:
- na elektri¢nu instalaciju Ciji se napon krece izmedu 2201 240 V.
- na uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.
Svaka pogreska pri ukljucivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog ostecenja i ponistiti jamstvo.
Ako rabite produzni priklju¢ni vod, provjerite je li uti¢nica bipolarnog tipa 16A i s uzemljenjem.

« Potpuno odmotajte priklju¢ni vod prije nego ga ukljucite u uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.

« Podnica glacala, i parna cijev te baza za odlaganje mogu posti¢i visoke temperature i uzrokovati opekline: ne dodirujte ih.
Nikada ne dodirujte elektricni priklju¢ni vod podnicom glacala. Uvijek koristite mreZastu dasku za glacanje kako bi izbjegli
pojavu mokrih mrlja na robi i istjecanje pare sa strane.

«Vas uredaj emitira paru koja moze uzrokovati opekline. Pazljivo rukujte uredajem, posebno kada glacate okomito.Nikada ne
usmjeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama. Nikada ne glacajte odje¢u na osobama vec koristite vjesalicu za rublje.
Nikada ne glacajte sjedecki s nogama ispod daske za glacanje.

« Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada je ne stavljajte pod vodu iz slavine.

Kakvu vodu koristiti?

« Voda iz slavine: Uredaj je zamisljen za rad s vodom iz slavine. Ako voda u vasem kucanstvu sadrzi puno kamenca, pomijesajte
50 % vode iz slavine i 50 % demineralizirane kupovne vode. U odredenim pomorskim podrucjima sadrZaj soli u vodi moze
biti visok. U tom slucaju koristite iskljucivo demineraliziranu vodu.

» Omeksivac: Postoji vise vrsta omeksivaca i voda iz vecine njih moze se koristiti u parnom glacalu. Medutim, odredeni
omeksivaci i osobito oni koji koriste kemijske proizvode poput soli, mogu prouzrociti bijele ili smede mrlje, $to je osobito cest
slu¢aj kod posuda za filtriranje. Ako se susretnete s tom vrstom problema, pokusajte koristiti vodu iz slavine ili flasiranu vodu.

« Oprez: Ne rabite ki$nicu niti vodu koja sadrZi razlicite dodatke (mirise, Stirku ili vodu iz kucanskih uredaja). Ovi aditivi u vodi
mMogu utjecati na svojstva pare, te skupa s visokim temperaturama mogu stvoriti naslage u parnoj komori koje  mogu
uzrokovati mrlje na odjeci i dovesti do preranog starenja vaseg uredaja.
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MOLIMO VAS, SACUVAJTE OVE UPUTE

@ Vas uredaj sadrzi mnogobrojne materijale koji se ponovo mogu upotrijebiti ili reciklirati.

E Sudjelujmo u zastiti okolisa!

< Predajte ga na sabiro mjesto, ili ako ne postoji, u ovlasteni servisni centar kako bi se zbrinuo.

Imate problem s glacalom?

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda istjece kroz otvore
na podnici.

Voda se kondenzirala u cijevima jer koris-
tite paru prvi put ili je dugo niste koristili.

Pritid¢ite tipku za paru dok se glacalo
nalazi podalje od daske za glacanje, sve
dok glacalo ne ispusti paru.

Na rublju se pojavijuju
mrlje od vode.

Vasa daska za glacanje natopljena je
vodom jer ne odgovara shazi parne pos-
taje.

Osigurajte prikladnu dasku (mrezasta
povrsina potrebna kako bi se sprijecilo
isparavanje).

|z otvora na podnici izlaze
bijele mrlje.

Va3 grija¢ izbacuje kamenac zbog neredo-
vitog ispiranja.

Ocistite podnicu kako je naznaceno u
uputama za koristenje.

Smede mrlje izlaze kroz
otvore na podnici i prljaju
rublje.

U vodi za glacanje koristite kemijske
proizvode za uklanjanje kamenca ili do-
datke.

Previse koristite tipku za paru.

Nikad ne stavljajte takav proizvod u grija¢
(vidi poglavlje ,Kakvu vodu koristiti? ").

Ne drZite tipku predugo, posebno kada
pumpa upumpava jo$ vode u kotao.

Podnica je prljava ili
smeda i moze zaprljati
rublje.

Koristite previsoku temperaturu.

Qcistite podnicu kako je naznaceno u
uputama za koristenje. Koristite nizu
temperaturu.

Podnica je izgrebena ili
ostecena.

Postavili ste glacalo u vodoravnom
polozaju na podlogu.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno na
podlozi.

Crveni indikator ,WATER"
trepée*.

Niste pritisnuli tipku,OK"za ponovno po-
kretanje.

Pritiscite tipku,OK"za ponovno
pokretanje koja se nalazi na upravljackoj
ploci sve dok se indikator ne ugasi.

Indikator ,anti-calc”
trepce*.

Niste pritisnuli tipku,OK"za ponovno po-
kretanje.

Pritis¢ite tipku,OK"za ponovno
pokretanje koja se nalazi na upravljackoj
ploci sve dok se indikator ne ugasi.

Parna se postaja ne palili
indikator izbornika
temperature i indikator
L,ON-OFF" nisu upaljeni*.

Sustav automatskog isklju¢ivanja,auto-
off"aktivirao se nakon 30 minuta ne-
koristenja i ugasio je vasu parnu postaju.

Pritis¢ite tipku,,ON-OFF"za ponovno
pokretanje koja se nalazi na upravljackoj
ploci.

Crveni indikator ,WATER"
trepce, a tipka,ON-OFF”
ne djeluje*.

Uredaj je bio ¢uvan na hladnom mjestu
(priblizno <10 C°).

Iskljucite uredaj iz struje. Pricekajte 3 sata
kako bi se uredaj zagrijao na sobnu
temperaturu.

*Ovisno o modelu

Ako nije moguce odrediti uzrok nekog kvara, obratite se ovlastenom postprodajnom servisu.

80

Pag‘eBOL



J ‘1800139811-STEAM-STAT|0NS-SAFEﬂ@%.qxp_110x154 01/06/2016 15:21 Pag‘e81L

Recomandari importante
Instructiuni de siguranta

- Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de prima utilizare.
Acest produs este destinat exclusiv pentru uz casnic si in
interior. O utilizare neconforma cu instructiunile de utilizare
exonereaza firma de orice raspundere.

« Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.

Scoateti intotdeauna din prizd aparatul dumneavoastra:
- Inainte de a umple rezervorul sau de a clati boilerul,

- inainte de a-l curata,

- dupd fiecare utilizare.

« Statia de cdlcat nu functioneaza fdra colectorul anti-calcar
(conform modelului).

- Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafatd stabilg,
termorezistentd. Atunci cand asezati fierul pe suport,
asigurati-va ca suprafata pe care il sprijiniti este stabila.

- Acest aparat nu este destinat utilizdrii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau de cdtre persoane lipsite de experientd §i
cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au putut
beneficia, din partea unei persoane responsabile pentru
siguranta lor, de supraveghere sau instruire prealabild cu
privire la utilizarea aparatului.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a avea grija sa nu se
joace cu aparatul.

- Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de peste
8 ani si de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte
sau ale cdror capacitati fizice, senzoriale sau mintale sunt
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reduse, dacd acestea au fost instruite si pregadtite in ceea ce
priveste utilizarea aparatului intr-o maniera sigura i
cunoscand riscurile implicate. Copiilor nu le este permis sa
se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de cdtre
utilizator nu pot fi realizate de copii nesupravegheati. Nu
|dsati fierul de cdlcat si cablul sdu de alimentare la indemana
copiilor cu varste mai mici de 8 ani atunci cand se afla sub
tensiune sau in curs de rdcire.

- Suprafetele care sunt marcate cu acest semn si talpa

& sunt foarte fierbinti pe durata utilizarii aparatului. Nu

atingeti aceste suprafete inainte ca fierul de cdlcat sa
se raceasca.

-Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de alimentare. Inainte de a depozita
aparatul, odatd ce este scos din prizd, va rugam asteptafi
pana cand s-a racit (aproximativ 1 ord).

- In special, nu utilizati produse detartrante (otet, datratranti
industriali...) pentru spdlarea rezervorului : acestea I-ar putea
deteriora.

- Inainte de a goli rezervorul/a clati colectorul de calcar (in
functie de model), scoateti intotdeauna din prizd aparatul si
ldsati-I sd se rdceasca cel putin 2 ore inainte de a deschide
capacul de scurgere/colectorul de calcar.

- Atentie: in cazul in care capacul boilerului sau capacul
rezervorului pentru agent de clatire (in functie de model)
este cazut sau lovit, solicitati inlocuirea acestuia de cdtre un
centru de service autorizat, deoarece este posibil sa fie
deteriorat.

« Nu umpleti niciodatd rezervorul direct sub robinet

- Capacul boilerului nu trebuie sa fie deschis in timpul
functionarii.

82

R



J ‘1800139811-STEAM-STAT|0NS-SAFEﬂ@%.qxp_110x154 01/06/2016 15:21 Pag‘e83L

- Aparatul nu trebuie utilizat dacd a cdzut, daca prezintd
defectiuni vizibile, daca pierde apd sau prezintd anomalii de
functionare.  Nu  demontati  niciodatd  aparatul
dumneavoastrd: pentru a evita orice pericol, asigurati
examinarea acestuia intr-un centru de service agreat.

- Pentru a evita orice pericol, in cazul in care cablul de
alimentare electricd sau cablul pentru aburi sunt
deteriorate, va rugdm sd va adresati unui centru de service
autorizat.

« Accesoriile, consumabilele si piesele de schimb destinate consumatorului final trebuie achizitionate doar de la un centru de
service autorizat.
«Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat este conform cu normele si reglementdrile aplicabile (Directiva privind
dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind compatibilitatea electromagneticd, Directiva privind protectia mediului..).
« Statia dumneavoastrd de calcat cu aburi este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditii normale de utilizare. Acesta
este destinat exclusiv unei utilizari casnice.

« Aparatul este echipat cu 2 sisteme de siguranta:
- 0 supapa pentru evitarea formarii unei presiuni prea mari, care in caz de functionare necorespunzdtoare a aparatului,
permite eliberarea surplusului de aburi;
- 0 siguranta termica pentru evitarea supraincalzirii.

« Conectati intotdeauna statia dumneavoastra de cdlcat cu aburi:
- la o instalatie electricd a carei tensiune este cuprinsa intre 220 si 240 V.
- la o priza electrica cu impamantare.
Erorile de conectare la sursa de alimentare pot cauza defectiuni iremediabile si anuleazé garantia.
Daca utilizati un prelungitor, verificati dacd priza este de tip bipolar 16 A, cu conductor pentru impamantare.

« Desfagurati complet cablul electric inainte de a-I conecta la o prizd electricd cu impamantare.

« Talpa fierului dumneavoastrd si placa suportului pentru fier al carcasei pot atinge temperaturi foarte ridicate si pot provoca
arsuri: nu le atingeti. Nu atingeti niciodatd cablurile electrice cu talpa fierului de cdlcat.

« Folositi intotdeauna o masa de calcat a carei suprafete de calcat este din plasa pentru a preveni eventualele pete de pe
tesaturi si pentru a evita situatia fn care aburul iese prin lateralul talpii.

« Aparatul dumneavoastrd emite aburi care pot provoca arsuri. Manipulati fierul cu precautie, mai ales in timpul célcdrii
verticale. Nu indreptati niciodata jetul de aburi cdtre persoane sau animale.

« Nu scufundati niciodata statia dumneavoastra de cdlcat cu aburi in apd sau in alt lichid. Nu o treceti niciodatd sub un jet de
apa de la robinet.

Ce apa poate fi utilizata?

« Apa de la robinet: Aparatul dumneavoastrd a fost conceput sé functioneze cu apé de la robinet. Dacé apa este prea
calcaroasd, amestecati 50 % apé de la robinet cu 50 % apa demineralizata din comert. In anumite regiuni de pe litoral,
continutul de sare al apei poate fi ridicat. In acest caz, utilizati exclusiv apd demineralizata.

Dedurizator: Exista mai multe tipuri de dedurizatoare si in generator se poate utiliza apa provenita de la cele mai multe dintre
acestea. Totusi, anumite dedurizatoare si, in special, cele care utilizeaza produse chimice cum ar fi sarea, pot cauza scurgeri
albe sau maronii, mai ales in cazul canilor filtrante. Daca intdmpinati acest tip de problemd, vé recomanddm sa incercati sa
utilizati apa de la robinet netratata sau apa la sticla.

Nu uitati: Nu utilizati niciodatd apa de ploaie sau apa care contine aditivi (cum ar fi amidon, parfum sau apa din aparate
electrocasnice). Astfel de aditivi pot afecta proprietatile aburului i, la temperaturi inalte, pot forma depuneri in camera de
abur care va pot pata rufele.

VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
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Sa participam la protectia mediului inconjurator!
@® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.

2 Predati-l la un punct de colectare sau, in lipsa acestuia, la un centru de service autorizat pentru a fi procesat in mod cores-

punzator.

Probleme cu fierul de calcat?

PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Prin orificiile de pe talpa
fierului se scurge apa.

Apa s-a condensat in conducte deoarece
utilizati aburul pentru prima oard sau nu |-
ati utilizat de mai mult timp.

Apdsati butonul pentru abur in afara
suprafetei mesei de cdlcat pana in
momentul in care din fierul de célcat se
elimind abur.

Apar urme de apa pe rufe.

Husa mesei de célcat este imbibata cu
apa deoarece nu este adaptata la puterea
unui generator.

Asigurati-va cd dispuneti de o masa de
calcat corespunzétoare (placd cu gratar
pentru a evita condensul).

Prin orificiile de pe talpa
fierului se produc scurgeri
de culoare alba.

Din rezervor se elimina piatrd deoarece
nu este clatit cu regularitate.

Clatiti rezervorul conform indicatiilor din
manualul de utilizare.

Prin orificiile de pe talpa
fierului se produc scurgeri
de culoare maronie care
péteaza rufele.

Utilizati produse chimice detartrante sau
aditivi in apa pentru calcat.

Nu addugati niciodata niciun produs in
rezervor (a se vedea capitolul ,Ce apa
poate fi utilizata? ").

Talpa fierului este
murdard sau maronie si
poate pata rufele.

Utilizati o temperaturd prea ridicata.

Curatati talpa fierului conform indicatiilor
din manualul de utilizare. Utilizati o
temperatura mai scazutd.

Talpa fierului este zgariata
sau deteriorata.

Ati asezat fierul de célcat in pozitie orizon-
tala pe suportul metalic pentru fierul de
célcat.

Asezati intotdeauna fierul de calcat in
pozitie verticald sau pe suportul pentru
fierul de calcat.

Indicatorul luminos rosu
JWATER” lumineaza
intermitent®.

Nu ati apasat pe butonul ,OK" de repor-
nire.

Apdsati butonul ,OK" de repornire situat
pe panoul de bord pana cand indicatorul
luminos se stinge.

Indicatorul luminos ,anti-
calc"lumineaza
intermitent*.

Nu ati apasat pe butonul ,OK"de repor-
nire.

Apasati butonul ,OK" de repornire situat
pe panoul de bord pana cand indicatorul
luminos se stinge.

Statia de cdlcat cu aburi
nu se aprinde sau
indicatorul luminos al
fierului de calcat si
indicatorul luminos,ON-
OFF"nu se aprind*.

Sistemul ,auto-off”s-a activat dupa 30 de
minute de neutilizare si a oprit statia de
célcat cu aburi.

Apdsati butonul ,ON-OFF" de repornire
situat pe panoul de bord.

Indicatorul luminos rosu
JWATER” lumineaza
intermitent, iar butonul
L,ON-OFF"nu
functioneazd*.

Aparatul a fost depozitat intr-un loc rdco-
ros (aproximativ <10 °C).

Deconectati aparatul de la prizd. Asteptati
3 ore pentru ca aparatul sd ajungd la
temperatura camerei.

*1n functie de model

Daca nu este posibil sa determinati cauza unei pene, adresati-va unui centru de service autorizat.
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. RU
Ba)KHble peKomMmeHAaLnn
MHCcTpYKUMM No TexHnKe 6e30nacHOCTY

«Mepen nepBbiM VCMOMBb30BAHMEM BHVMATENBHO MPOYTHTE
WHCTPYKUMM MO 3KChnyataumn.  [aHHbin - nprbop
NpefHasHaueH A7 3KCrlyatalun TONMbKO B ObITOBbIX
YCNOBMAX M B MOMeleHusax. Mcnonb3osarve B
KOMMEpYeCKUX LIeNAX v He N0 Ha3HaueHWio 0CBOOOXaeT
MPOU3BOANTENA OT KaKOV-NMOO OTBETCTBEHHOCTMU.

« He TAHMTe Nprbop 3a NpoBog, UTOD OTKMIOUNTL €0 OT CETU.
Bcerpa otkmoyanTe Balu yTior OT cetu: §
-Npexae Yem HamonHATL  pe3epsyap BOAJOW MW

CMNOMACKMBATb MaporeHepaTop,
- NPeXze Yem YACTUTL NProop,
- NOC/IE KOO0 CMOMb30BAHMA

- YTIOT He paboTaeT be3 punsTpa ANA HakmMv (B 33BUCUMOCTY
OT Mofenn) 5

« [TprbOP [OMKEH 1CMOMNb30BATLCA V1 XPaHWTBHCA Ha POBHOM,
KCTOI/MI/IBOI/I K BO3[EVCTBIO Ternna 1 BOAbl MOBEPXHOCTW,

orfa Bbl CTaBuTe yTIOr Ha NOACTaBKY, yoeautech B TOM, YTO
MOBEPXHOCTb, Ha KOTOPYIO Bbl CTaBTe Mprbop, yCTonumBas.

« [JaHHbIM NPUOOP He TipeAHasHayeH AnA MCMonb30BaHwA
nvuamu (BKouas feten) C OrpaHNYeHHBIMM QU3YECKIMM,
CEHCOPHBIMM UMK YMCTBEHHBIMI CMIOCODHOCTAMM, @ TaKxe
NMLAMM C HE[OCTATOUHBIM OMBITOM 11 3HaHWAMM B 0BNacTu
MCNOSMb30BaHNA [JaHHOTO MPKOOpPa, 3a VCKIIOYEHNEM Tex
CNy4aes, KOrfa VM MOMOraeT Lo, OTBETCTBEHHOE 3a X
0€30MacHOCTb, KOTOPOe MPWCMATPMBAET 3a HUMM U
NPEeAOCTaBAACT UM MPEABAPUTENbHbBIE MHCTPYKLUWW MO
MCMONb30BaHI0 NpKdopa. )

- [TprcMaTprBanTe 3a AETbMY V1 HEe pa3peLLaiTe M urpatb C
NpP1OOPOM,

- HactoAwmnn nprubop MOXET WCMOb30BaTHCA [EeTbMY
BO3pPAaCcTOM OT 8 JIET W CTaplue, a Takke Juuamu, He
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MMEIOLLMI AOCTATOYHO OMbITa B MCMOSb30BaHWM AAHHOMO
npubopa 1 NIAbMMA C OFPaHUYEHHBIMI PU3NYECKIMMN,
CEHCOPHBIMMA 11 YMCTBEHHBIM  CMOCOBHOCTAMK  NPU
YCNOBMW, YTO  OHW  MOANYYMNM  NPEABAPUTENbHbBIE
MHCTPYKUMM 06 1Cnonb3oBaHun npubopa ¥ OCO3HaKT
PUCKM, CBA3aHHbIE C HUM. He AaBailTe [eTAM Urpatb C
Np1OopOM. He paspeluaite AeTAM YACTUTL U OBCNYXMBATb
npuvbop 0e3 npucmotpa.  [epxute  ropauiin  wam
BK/IQUYEHHDIV B CETb YTIOT 1 MPOBOA BHE JOCATA@MOCT 1A
[eter MnagLe 8 ner.

«[loBepxocTh, 0003HaYeHHble  AAHHBIM  3HAKOM:

& nodolBa yTiora W LWAAHM MoAauy napa CUIbHO

HarpeBaloTCA BO BpemA paboThl npubopa. He
MPVIKOCANTECH K 3TVIM MOBEPXHOCTAM A0 TeX MOp, NMOKa
NP1OOP He OCTLIHET NOJHOCTbBIO.

« Hukoraa He ocTasnaiTe nprbop He3 NPUCMOTPa, Koraa oH
noaksioUeH K anekTpoceTu. [pexae yem ybparb yTior Ha
XPaHeHMe JOXANTEC NOKA OH He OCThIHET (0KONO 1 Yaca)
rocse OTKMIYeHNA OT CeTW.

« He vcnonb3yite cpencTea AnA yoaneHma Hakmnm (yKCyc,
NPOMbILLINEHHbIe CPeACTBA ANA yAaneHWa Hakvinu v 1),
YTOObl MPOMbITL MApPOreHepaTop: OHW MOTYT NOBPEAWTH
ero.

-[Tpexne uem BbMMBaTb BOMY M3 GoNepa/npombiBaTh
KOMNeKTop AnA cOopa Hakvnu (B 3aBMCMMOCTV OT MOAEM)
BCeraa NpoBepAnTe, YTo NPMOOP MOAHOCTBbID OCTbI. [1nA
3TOrO OTKMIOYMTE MApOreHepaTop W3 Cetu, Nocne  Yero
NOJOXTUTE MO KpaWHen Mmepe 2 yaca Mpexpe uew
OTKPbIBaTb KpPbILIKY Oownepa/ Konnektop ana cobopa
HaK1nu

-bynbte  OCTOpPOXHbI: ecin  Kpbika bownepa  wu
MPOMbIBOYHAA Kpbika 6Oomnepa (B 3aBACKMOCTM OT
MOZeNM), Nafana unw no Hel Bbll HaHECEH CMBHBIN Yaap,
3aMeHuTe ee B ABTOPU3MPOBaHHOM CepBMCHOM LIEHTPE,
MOCKOSbKY OHa MOXKET ObITb MOBPEX/eHa.

» He HanuBgaliTe 8oy B Npubop HENOCPEACTBEHHO 13 KpaHa.
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« 3aM0JIHEHWE BOAOW, OYMCTKA OT HaKMMW WAM MpOBepKa
Nprbopa, BReKyLve OTKPbITUE KPbIWKY bonepa, 3anpeLleHbl
BO Bpems paboTbl NprbOpPa 113-3a Napa MO BbICOKMM AaBNEHNEM

« He nonb3yiTecb NPrOOPOM, eCAM OH YyNarn, e Ha HEM BIHDI
ABHbIE MOBPEXAEHMA, €CM OH MpOTeKaeT uin ecu Bbl
3aMeTUNK OTKNOHEHNA B ero paboTe. HUKOMa CaMOCTOATENBHO
He pa3bupante Baw npubop: Bo M3bexaHve OnacHOCTM
0bpatuTeCh K CneumanicTam 13 ynonHOMOYEHHOO CEPBHCHOTO
LIeHTPa.

- [lpoBepbTe 3neKTprYecKkmi NPOBOL W LWAAHT Nofadyy napa Ha
Ha/Muve NOBPEXAEHU Neped Mcnonb3osaHue npubopa. B
Cnydae ObHapYXeHA MOBPEeXAEHWA, AeTanu AO/MKHbI ObiTb
3aMeHeHbl B CEPBVCHOM LIEHTPE BO M30eXaHM HENONAAOK.

+ Bce akceccyapbl, pacxofiHble MaTepuantl 1 3ameHAemble JeTanv AOMKHbI NPYOBPETaTCA TOMbKO B aBTOPU30BAHHOM CEPBICHOM
LieHTpe
« [Inq Bawei 6e30MacHOCTY faHHbI NPrOop OTBEYAET Ae/CTBYIOLMM HOPMaM 1 NonoxeHnam: (npekTvse o Hiskom HanpaxeHim,
[pekTiee 06 dnekTpomarHnTHo CoBMecTMOCTY, MonoxeHnam o6 OxpaHe OKpyatoweit Cpessl...).
« Baww napoBoit yTiOr — 3neKTpuYecKni Nprbop: ero CneayeT UCMONb30BaTb B OObIYHBIX yCnosuAx. Mpubop npeaHasHadyeH ana
VICNONb30BAHNA NCKMIOUNTENBHO B AOMALUHIAX YCTIOBMAX.
« HacToswmit nprbop oCHaLwéH 2 cuctemamm 6e30nacHoCTy:
- KNanaHom, He JONYCKaloLyM 130bITOYHOTO AasneHna. B cnydae auchyHKLMM npubopa Yepes 3TOT KNaH BHIXOANT 130LITOK Napa
- TennoBbIM NPeAOXPaHNTENeM, He fONyCKaloLM Neperpesa Npubopa.

« Beerpa nogkniovaiite Baww napoBolt yTior:
- K 3NeKTpUYeCKoN CeTn, HanpsxeHyie B KOTOPOI cocTasnsaeT oT 220 4o 240 V.
- K 333EMIEHHOI 3NEKTPUYECKO PO3ETKe.
HenpasunbHoe NoKkmnoueHre Nprbopa MOXET NPUBECTM K HEMONPaBMMbIM MONOMKaM W FapaHTVA Ha Nprbop B Takom Ciyyae
aHHy MpyeTca.
Ecnm Bbl nonb3yetech yanvHuTenem, ybeautech B TOM, YTO LUTENCENbHAaA PO3eTKA MPUHAMNEXNT K ABYXMOMOCHOMY Ty,
paccumTaHa Ha 16A 1 OCHalLieHa 3a3eMAAIoLLVIM MPOBOAOM.

« [oNHOCTBIO Pa3MOTaliTe SNEKTPUYECKNIA POBOA, MPEX/E Uem NOAKNI0YaTb NPUOOP K 3a3eMNEHHON po3eTKe.

« MNopowsa Batwero yTiora, WnaHr Nofauv napa 1 NOACTaBKa NopA yTior Ha 6ase MOryT HarpesaTbCs 10 OUYeHb BBICOKVX TeMnepaTyp 1
BbI3bIBATb OXOTU: He KacalTtech ux. HUKOraa He KacaiTech 3neKTprueckoro npoBoAa v NOAOLIBLI yTiora.

« Vicnonb3yiite Bcerga nponycKaloLLylo nap/ceTyaTyio MaaunbHyio JOCKY BO BPEMA MaxeHA BO 136exaHn NOABNEHNIA MOKDbIX
NATEH Ha OAieX /e W ANA NPeaoTBpPaLLeHA BbIBPOCa FOPAYEro Napa B CTOPOHY.

- Baw npubop BbinyckaeT nap, KOTOPbI MOXET CTaTb NPUUMHOI 0xoroB. OCTOPOXHO obpallaliTeck ¢ NpKOopoM, 0CobeHHO npn
BEPTVKaNbHOM OTMapyBaHMi. HUKOMa He HanpasnAliTe Nap Ha Niofiel M XnBOTHbIX. HIKOrIa He rnazbTe ofiex/ly Ha Yenoseke,
BCerfja uCronb3yiTe Bewwanky. HUKOrAa He raasTe B CUAALLEM NONOXEHMI, KOrAa Ballm HOrv HaxoATCA Nof.

« Hukorpa He onyckarite Baw npubop 8 Bogy nnm niobyio APYryio knakocTb. He aonyckaiite, 4Tobbl Boaa W3-Noj KpaHa Tekna Ha
npubop.

Kakylo Boay ncnonbsosartb?

. BOﬂOHDOBOﬂHaﬂ BOAa: Baw HDMGOD PaccymTaH Ha UCNonb3oBaHne BOEOI‘\DOBO}JHO\Z BO/bI. Ecnm BOfja OYeHb XeCTKad, To Cneayet
CcMelmBaTb BOAOMPOBOAHYIO BOAY C I'\OK)/FIHOM ﬂMCTMﬂﬂMpOBaHHO\Z BOJJOM B CooTHOwWeHMM 1:1. B HEKOTOPLIX MPUMOPCKNX
[PernoHax coaepaHne Conu 8 BOAE MOXeT ObITb BHICOKM. B 3TOM Cnyyae cnegyet ncnonb3osatb TONbKO ANCTUNNVPOBAHHYH BOAY.
CmArumTens: ECTb MHOTO B1AOB cmArynTenen BOAbI, N BOMBLUMHCTBO M3 HIX MOXHO WCMOMb30BaTh B reHeparope. Tem He MeHee,
HEKOTOPble CMATYNTENN, 0COBeHHO Te, KOTOpble CoAepXaT XMMMYeCKre BELLeCTBa, Takne, Kak COfb, MOTYT OCTaB/ATb 6enble unm
KOPWYHEeBble NATHa, 3TO 0cobeHHO Kacaetca d)VU'\prOBY Ecnm bl CTONKHYNMCb C TaKom HDO6J‘\€N\OI;\, TO Mbl pEKOMEHOYEM Bam
nonpoboBaTh NCMONb30BaTb HEOOPabOTaHHYIO BOOMPOBOAHYIO BOAY UM By THIIOUHYIO BOAY.

TMoMHwTE: HMKOTAA He MCMONb3yiTe AOXAEBYIO BOAY MMM BOAY, COAEpalllyio A06aBKy (Hanpumep, Kpaxmar, OTAYLIKY Uau BOAy 13
GbITOBbIX 3neKTPONPKUOOPOB).  Takve A0DaBKM MOryT MOBAMATL Ha CBOWCTBA Mapa, @ MpW BHICOKOW Temmepatype MoryT
CHOCOﬁCTBOBaTb O6p£‘BOBaHWO Hakmnn B HBDOBOIZ Kamepe, KOTOpasa MOXET MUCnaykatb Bawe 6enbe W COKpPatUTb CPOK Cﬂy%ﬁbl
npubopa.
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Mbl BJIATOAAPUM BAC 3A TO, YTO Bbl COXPAHAETE
MHCTPYKUUIO MO UCMOJIb3OBAHUIO MPUBOPA

YuacTByiiTe B OXpaHe OKpy»Kalowen cpeabi!

@® Baw Np1EOp COREPXHT MHOTOUNCTIEHHbIE KOMMAIEKTYIOLLME, U3rOTOBNEHHbIE U3 LIeHHbIX MATEPIANOB, KOTOPbIE MOTYT

[ MOBTOPHO VCMOJb30BaHbI.

> Mo oKoHuaHMM cpoka Cyx6bl NP1BOPa CAaitTe ero B NyHKT NPYeMa WAk, B Cyuae OTCYTCTBIA TAKOBOTO, B YMONHOMOUEH-

HbIl1 CEPBUCHIV LEHTP ANA €10 nocneaytoLLei 06paboTkit.

Mpo6nembi c Bawum yTiorom?

HEMCNPABHOCTb

BO3MOKHbIE MPUYUHbDI

PELLEHUA

113 oTBEpCTMIN NOAOLBLI
BbITeKaeT Bofa.

Bopna koHaeHCpyeTca B TPyOKaX, Korfa
Bbl MICMOMb3yeTe Nap BrepBbie Un xe
€C/IV1 Bbl KaKoe-To BPeMA He VICMOMb30-
BaN nap.

Haxmute KHOMKY noAayv napa, Hanpasune
CTPYI0 Napa 8 CTOPOHY, YTOOI YT
BbINYCTW Nap.

Ha 6enbe nossnaiotca
cnefbl BOAbI.

ObWwBKa rMaamnnbHON AOCKM NponuTa-
NOCb BOAOW, NOCKOMbKY OHa He NOAXOANT
ANA MOWHOCTM reHepartopa.

Mcnonb3yiite COOTBETCTBYIOLLYIO
TMAAWIBHYIO OCKY (C peleTyaTbiv
NOAACHOM, ANA NpefoTBPaLeHua
O6paSOBaHVIﬂ KOHﬂeHCaTa).

3 otBepcTMiA nogowsbl
BbITEKAIOT Gensie NoATeKN.

113 6olinepa BLIXOANT HaKWMb 13-3a Hepe-
ryNAPHOM NPOMbIBKM Golnepa.

MpomoiiTte Boltnep B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMAMY B PYKOBOACTBE
nonb3oBaTtens.

M3 oTBEpCTUIN NOAOLWBDI
BbITEKAIOT TEMHbIE
NOATEKN, KOTOPblE
naJKaiot benbe.

Bbl ncnonbsyete XMMrnyeckne sellecTsa
ANA yAaneHua Haknunu nnu ﬂOGaBKV] K
BO/IE AANA [MaXEHDA.

Bbl CIMLWIKOM YacTo HaxkMMaeTe Ha KHOMKY
nogauu napa

Hukorga He pobasnaiTe 8 boinep Kakme-
NM60 NPOAYKTHI (CM. pasaen "Kakyio Bogy
1cnonb3osatb? ).

He ynepxwisaiite kHoOMy noaayu napa
CNMLIKOM 10110, OCOBEHHO BO Bpems
NO/Ka4VBaHUA BOJIbl HACOCOM 113
pesepsyapa B 6oiinep.

Mopowsa rpasHas uim
KOpPWYHEBas, 1 MOXET
naukatb 6enbe.

Bbl ncnonbsyeTe C/IMIWKOM BbICOKYIO Tem-
nepartypy.

[MpomoiiTe NofoLWBY B COOTBETCTBUM C
VIHCTPYKLIMAMU B PYKOBOACTBE
nonb3osatens. Vicnonbayiite 6onee
HI3KYIO TemnepaTypy.

MogoLwsa nouapanaHa
nnn noBpexaeHa.

Bbl nonoxumnm YTIOr Ha METaNINYeckyto
NOACTaBKY.

BCEFD,B CTaBbTe YTIOr Ha NATKY UK Ha
peLeTyaTbii NOAA0H.

MwuraeT KpacHbl
nHAnKaTop "WATER"™,

Bbl He Haxkanu KHonky nepesarpy3skm "OK'"

HaxmuTe kHonky nepesarpy3skn “OK',
PACMONOXEHHYHO Ha NPUBOPHON NaHeny,
4TOBbI MOrac MHAMKATOP.

MviraeT nHamnkaTop "anti-
calc™.

Bbl He Haxanu KHomKy nepesarpy3sku "OK'".

HaxmuTe KHonky nepesarpysku “OK",
PaCcnoNoXeHHyIo Ha NPUOEOPHON NaHen,
UTO6bI MOrac VHAMKATOP.

[aporeHepaTop He
BKtOYaeTca nnu
VNHAMKaTOp Harpesa
yTiora u namnoyka "ON-
OFF" He ropAaT*.

Ecnwn yTior He ucnonb3yetca B Teyerue 30
MUHYT, aKTVBUPYeTCA c1cTema "auto-off"
1 OTK/I04aeT naporeHepaTop.

Haxmute KHonky nepesarpysku “ON-OFF'
PaCMONOXKeHHyIO Ha NPMOOPHON NaHenw.

MwuraeT kpacHbI
nHanKkaTop "WATER',
KkHomka "ON-OFF" He
pabotaet*.

Mpr6op HaxoAMNCA B XONOAHOM Nomelle-
HuK (okono <10C°).

BbiknioumTe Nprbop 13 aneKTpudeckoi
cetu. MopoxauTe 3 yaca, noka npréop
[OCTUTHET TemnepaTypbl OKpyKatoLew
cpefbl.

* B 3aB1CMMOCTM OT Moaenwt

Ecnu Bam He YAAETCA ONPeAennTb NPUYNHY Henonaaky, oépau_lamecn B yl‘lOﬂHOMOLIeHHbHZ CepBMCHbWI LlEHTp.
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Baxnuei pekomeHpauii
IHCTPYKLii 3 TeXHiKN 6e3neKn

- [lepen mepwrM BUKOPUCTAHHAM YBaXHO MpoyUTanTe L
IHCTPYKUiT 3 ekcnnyatauil. llpwnag npu3HavyeHun ana
BMKOPWCTaHHS TiNbKM B NOOYTOBMX YMOBAX i B MPUMILLEHHAX.
BrKOPWCTaHHA B KOMEPLIMHIX LinAX i He 33 NpU3HaYeHHAM
3BiNbHAE BMPOOHWKA Bifj OyAb-AKOI BiANOBIAANBHOCTI.

« He TArHITH NpWnag 3a Nposig, Wwob BigiMKHY T 0r0 Bif Mepexi.
3aBxau BigkovanTe Bally npacky Big Mepexi:

- nepw HiX HaMoOBHIOBATV pe3epByap BoOAol, abo
CMoNiCcKyBaTV NaporeHepaTop,

- NepL HiX YACTUT mpunag,

- MICNA KOXHOIO BUKOPWCTaHHA

«[packa He npauoe 6e3 dinbTpa AnA Hakvny (3aNexHo BiA
Mogeni.

«[pvnan cnin BMKOPWCTOBYBATY | 36epiraTv Ha PIBHIlA, CTIlKIl
MOBEPXHI, WO € Tenno- Ta BONOroCTinKko. Konu Bi ctaute
Mpacky Ha NiACTaBKy, NepeKkoHanTecd B TOMY, LLO NMOBEPXHA, Ha
AKy Bi CTaBuTe Npwnag, € CTINKOK.

« [laHWin npunag He Npr3HaueHnin AN BUKOPUCTaHHA 0cobamu
(B TOMY UmMCAi AiTbMI) 3 OOMEXKEHVIMMA GI3VUHMM, CEHCOPHUMM
i PO3YMOBUMM 3[IOHOCTAMM, @ TaKOX IIOAbMY 3 HEAOCTATHIM
[OCBIAOM | 3HAHHAMM B rany3i BUKOPUCTaHHA AaHOro Nnpunagy
33 BVIK/IIOUEHHAM BWMAAKIB, KOAM M AOMOMaraE 0coba,
BiNOBiAabHa 3a ix b6e3neky, Aka HarnAAaE 3a HMK, abo Hanae
iM nonepeaHi IHCTPYKLT LLOLO BUKOPUCTaHHA Npunagy.

- [lornAnanTe 3a OiTbMK | He [O3BOSANUTE IM rpaTht 3 MPUIaAOM.

- [laHnn npunag Moxe BMKOPUCTOBYBATUCA [iTbMM BIKOM Bif 8
POKIB i CTapLUe, a Takox 0Cobamu, O He MakTb JOCTaTHbOMO
[OCBIfly Y BMKOPWUCTAHHI Npunagdy, NoabM1 3 OOMEXeHUMY
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Qi3NUHUMK, CEHCOPHUMM | PO3YMOBMMI 3AIOHOCTAMM 33
YMOBY, LO BOHW OTPUMaNM ronepegHi iHCTpyKuUii 3
BUKOPWUCTAHHA Mpunady i YCBIDOMMIOIOTb PU3VIKK, MOB'A3aHI 3
HUM. He paBanTe AiTAM rpatvca 3 npuiagom. He nosgonaie

AITAM  unCTUTM 1 obcnyroByBaT npunag 6e3 Harnagy.
Tpvmaiite rapady abo nigktoueHy 1O Mepexi Npacky i kabenb
KVIBNEHHA fani Bif Aiter MONoALLe 8 POKIB.

- [loBepxHi, AKI MO3HaYeHi JaHMM 3HAKOM, MigowWwBa Ta

& WHYP ANA nojadi napu [yxe HarpisatoTbcA nif yac

BVMKOPWCTaHHA MPUCTPOID. He TopKanteca OaHwx
MOBEPXOHb [10 MOBHOIO OXONOIMKEHHA NPACKN.

«Hikonn He 3anuwante npunag 6e3 Harnamy, KOAW BiH
nigkNtoYeHnn [o  enektpomepexi. Mepen 36epiraHHAM
NpWNagy, KON BiH BIAKMIOYEHNI Bif Mepexi, 3a4eKkanTe, JOKM
BiH He OXOnoHe (bnM3bKo 1 rogunHw).

«He BuKopucTOBYTE 3aC0bM ANA BUAANEHHA Hakvny (OuerT,
NPOMUCNOBI 3aCObU ANA BUAANEHHA Hakwny i T4.), Wob
MPOMUTV MAPOreHepaTop: BOHN MOXYTb MOWKOAUTH AOTO.

«[lepw HiX NpomMBaTK pe3epByap 1A BOAW/KONEKTOP 4N
300py Hakumny (3anexHo Bif Moaeni), He 3abyabTe BUMKHYTM
NPWNag 3 PO3eTKY; 3aueKanTe LOoHaNMeHLe 2 roavHU MOKK
BIH OXOSIOHE, a TOAI BIAUMHITL KPULKY pe3epByapy /1A
BOAW/KONEKTOPY 1A 300py HaKMMy.

- bynbte obepexHi: AKWO Kpuwka bornepa abo MPOMMBOYHA
KpuLlka bovnepa (B 3aneXHOCTi Bin mMogeni), nagana abo no
Hin  OYyB HaHeCEeHW CWIbHWI yaap, 3aMmiHiTb i B
ABTOPM30BaHOMY (CEepBICHOMY LEHTPI, OCKIfIbKA BOHa MOXe
OyTV NOWKOMKEHa.

« Hikonw He 3anoBHioNTe pesepyap AnA BoAK be3nocepeaHbo
3 KpaHa.

« 3300POHEHO BIAKPYBATU pe3epByap ANA BOAM, KONEKTOP A4
300py Hakmny, abo YaCTVHW, LLO 3HaXOAATLCA Mif TUCKOM, Nif
Yac BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO.
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« He kopwcTyiiTeca npunafom, AKLO BiH BNas, ab0 Ha HbOMy €
ABHI YLIKOIPKEHHS, AKLLO BiH NPOTIKaE, abo AKLO By nomitnnw
BiIXNEHHS B 10ro poboTi. Hikonn camocTilHo He po3bupaiite
Baw npwnag: wob YHWKHYTM Hebe3nekn 3BepHITbCA B
YNOBHOBAXEHWI CEPBICHWIA LIEHTP.

- [epep BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe Ha HAABHICTb YLWIKOAXKEHHA
ab0 3HOLWEHOCTI Kabemio KMBEHHA MPacky Ta WHypa AnA
nopavi napw. [ina 3anobiraHHa Oyab-Akol Hebe3nekwy 3amiHa
YLWKOKEHOTO Kabentio  uBneHHA npacki abo WHypa And
nofayi napw MOBMHHA 3MIMCHIOBATMCA  Creuianictamu
YMOBHOBAKEHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

« AKcecyapw, BWTpaTHi MaTepiany Ta 3anacHi YacTWHM, WO 3aMiHIOITbCA KOPUCTYBaueM, C/if KymyBaTu TibKu B
aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
« [Ina Bawwoi 6e3nekw AaHni Npunag BIANOBIAAE Ail0YVM HOPMAM | NnonoxeHHAM: (lnpekTuai Npo Husbky Hanpyry, AnpekTmsi
Npo ENeKTPOMArHITHY CyMiCHICTb, [0NOKeHHAM NPO OXOPOHY HABKONMLIHBOTO CEPEROBHLL. .. ).
« Bawwa napoBa npacka — eNeKTPUUHIA NPUNa: MOro CAIf BYUKOPUCTOBYBATY Y 3BUYalHIX yMOBaX. [punag npru3HadeHuin ana
BUKOPVCTaHHA BUK/TIOYHO Y IOMALUHIX YMOBaX
« [laHni npunaa ocHalleHui 2 cuctemamu besnexi:
- KNanaHom, AKWIA He AOMYCKaE HaABHOCTI HAAMIPHOIO TUCKY. Y BUNagKY AMCOYHKUIT Npunagy yepes el knanaH BUxoauTh
HaZNMLLOK Napw.
- TENNOBWM 3aNOBIKHVKOM, AKII He Aa€ Npunagy neperpisaTucs.

« 3axau nigkniovaiite Balwy naposy npacky:
- 0 eNeKTPVYHOI Mepexi, Hanpyra B AKil cTaHoBuTb Big 220 fo 240 B.
- [10 333eMNeHOl eNEeKTPUYHOT PO3ETKI
HenpaswnbHe NigKnioYeHHA NpyUNagy Moxe NPU3BECTY 0 HENOMPaBHVIX MONOMOK | rapaHTiA Ha NPWUNaj B TaKOMy BUMaaKy
aHYNIOETHCA.
FAKLLO B1 KOPUCTYETECH NOAOBXKYBaUEM, NePeKOHANTECA B TOMY, LIO WTENCENbHa PO3eTKa HaNeXiTb 40 ABONOMIOCHOTO TUMNY,
po3paxoBaHa Ha 16A | OCHalLeHa 3a3eMI0I4VIM NMPOBOSIOM.

« [oBHICTIO po3MOTalTe eNeKTPUYHUIA NPOBIA NepLU HiX NigKNloYaTV Nprnag Ao 3a3emneHol Po3eTKu.

« Mipowsa Batwoi npacku, Kabenb XvBNeHHA Npunagy, WHyp ANA Nofadi napv Ta nigcTaska ANA Npackv Ha 6asi MOXyTb
HarpisaTuca O AyXe BUCOKWX TeMNepaTyp i BUKIMKATM ONiK1: He TOpKaiTecs ix. Hikonu He TopkaliTeca nigowsoio Npacku
[10 eNeKTPUYHOro NpoBoAa.

«Baw npunag BMnycKae napy, AKa MOXe CTaT NpuuuHolo onikis. ObepexHO NOBOABTECA 3 MPWNaAoM, 0COBAMBO NPy
BEPTUKaNbHOMY NpacyBaHHi. Hikonm He HanpasnaiTe napy Ha Niofei i Ha TBapyH. Hikonu He npacyiite peui, Wo 3HaxOAATbCA
Ha JII0AHI, 33BN BUKOPUCTOBYITe Bilanky. Hikony He BUKOPUCTOBYIATE NapoBy NPacKy B CUAAYOMY NONOXEHHI, AKLLO BaLli
HOMI 3HaXOAATbCA Haf AOLUKOIO 1A MPacyBaHHA.

« Hikonu He onyckaiie Baw npunag y Boay, abo 6y Aky iHwy piauHy. He gonyckaiite, wob 8oAa 3-Nia KpaHy Tekna Ha npunag.

ﬂKy BOAYy peKoMeHAYy€EeTbCA BVIKOPVICTOByBaTI/I?

« Boga 3-nig KpaHa: MpucTpii po3paxoBaHO Ha BUKOPUCTaHHA BOAM 3-Nif KpaHa. AKIWO BMICT BarnHa y BOAI 3aBUCOKMHA,
3MilaiTe Bogy 3-Mif KpaHa 3 AemiHepani3osaHol BOAOI, AKa NPOAAETLCA B MarasuHax, y BigHoweHHi 50/50. Y aeAaknx
MPUMOPCBKUX PerioHax BMICT COMi Yy BOAI MOxe OyTW MiAgBWLLEHWMM. Y TakoMmy pasi BUKOPWCTOBYITE BUMKIIOYHO
[ieMiHepani3oBaHy BOAY.

Mom'AkLyBay: IcHye barato BUAIB NOM'AKLLYBaYiB. MicNA 3aCTOCyBaHHA By/Ab-AKOTO 3 HWX BOfA MOXE BUKOPWCTOBYBATUCA B
reHepatopi. MpoTe fgeAki Nom'AKLWYBaYi, @ 0CO6AMBO Ti, 4O CKNAAY AKUX BXOAATb Taki XiMiUHi CMOMYKM AK Cinb, MOXYTb
3anuwary cigu 6inoro abo KOPUUHEBOTO KONbOPY. Lle roNoBHMM YMHOM CTOCYETbCA BOAM 3 GinbTpyBanbHUX rekis. AKILO
BUHWKNA Taka Npobnema, peKOMEHAYEMO A0 BUKOPUCTaHHA HEOUWLLEHY BOAY 3-Nif KpaHa abo BOAy Y MNALLKaX.
Mam'aTaiTe! Hikonu He BMKOPWCTOBYITE AoLIOBY BOAY abo BOAY 3 AOMilIKaMKM (30KpeMa, KpoxManb, apomaTi3atopu abo
BOAY 3 NO6YTOBMX NpUNadie). Taki AOMILIKI 33 BYCOKMX TEMMePaTyp MOXyTb BNINBATY Ha BACTUBOCTI Napy Ta yTBOPIOBaTH
BiflKnaaeHHA B NapoBiil Kamepi, Lo MOXyYTb 3a6pyAHIoBaTU GiNM3HY Ta NPWU3BECTW A0 NEPeAYaCHOrO 3HOLWEHHA Npunagay.
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MU DAKYEMO BAM 3A TE, WO BU 3BEPITAETE IHCTPYKLIIO 3

POBKM.

BUKOPUCTAHHA NPUNTAQY

Mop6aiimo npo 3axucrt goBkKinna!

@ Baw npunan MicTTb 6araTo Matepianis, Aki MOXyTb GyT NepepobneHi abo NOBTOPHO BUKOPUCTaHI

2 3paiiTe npunaa NicnA 3aBepLUeHHA TepMiHy 1Oro Cly61 A0 Crewliani3oBaHoro LeHTPY NpMitMaHHs No-
6yTOBMX NPWNAAIB, a 33 BiACYTHOCTI TaKOrO — [0 YNIOBHOBAXEHOTO CEPBIC-LIEHTPY ANA HAaNeXHoI nepe-

Mpo6nemu 3 npackoo?

MPOBJIEMA

MOKJIUBI MPUYNHN

CNocobU BUPILLEHHA

Yepes oTBOPY MifOLWIBK
BWTIKa€E BOAA.

KOHL{SHCBT BOAN HaKOMUYMBCA Y Tp\/éKaX,
TOMY L0 GYHKLIA Napy BUKOPUCTOBY-
€TbCA Brieplue abo He BUKOPUCTOBYBa-
naca Aeaknin yac.

HaTtucHiTh KHONKy noaavi napw, NigHABLIN
npacky 3 NpacysasnbHOI JOWKK, i
YTPVIMYITE T, AOKM 3 NpackuK He nige napa.

Ha 6invi3Hi 3'aBnaoTbCA
MOKPI CNlian.

[NinKnaaka npacysanbHOl AOLIKM Ha-
MOKNa, TOMY LLO BOHa He Np1cToCoBaHa
10 BVKOPUCTaHHA 3 NaporeHepaTopom
TaKoi NOTYKHOCTI.

HeobxigHa cneljianbHa npacysanbHa
folwKka (i NoBepXHA Mae ABNATU COOOI0
peLiTKy, WO 3anobirae KoHAeHcaLii).

3 0TBOPIB MiAOWEM
BUXOAWTH Ginuii ocas.

MaporeHepaTop BYK1AAE 0Cag, TOMY LLO
PEryNAPHO He NPOMUBAETLCA.

MpomuiiTe NaporeHepaTop Tak, Ak Le
BKa3aHO 8 JOBIAHMKY KOPWCTYBaYa.

KopuyHeswuit ocap
BMXOAUTb 3 OTBOPIB
NiAoWeM Npackm i
3abpyaHioe Binn3sHy
naaMamn.

By 3acTocoByeTe XimiuHi 3ac06K NpoTH
HaKumy abo JOMILIKM y BOAT ANA Npacy-
BaHHA.

YacTe BUKOPUCTaHHA KHOMKW nogavi
napu.

3a00pOHAETLCA 10AaBaTY Oy Ab-AKNIA
XiMIYHUI 3aci6 y pesepayap AnA BOAW
(ave. po3ain "Aky Boay
BYIKOpWCTOBYBaTU?"). He TprMaiiTe KHOMKY
nofdavi napv 3aHaATo JOBro, 0CobMBO
nif yac 3aKkauyBaHHA BOAW B pe3epsyap
NpUCTpoIo.

Mipowsa bpyaHa abo
KOpWYHeBa 1 Moxe
3abpyAHNTY Binn3Hy.

Bu BMKOPWCTOBYETE 3aHa/ATO BUCOKY Tem-
neparypy.

OuwncTbTe NIAOLWBY TaK, AK Lie NoKa3aHo B
NOBIAHUKY KOPUCTYBaya. 3MeHLTe
Temneparypy.

lMigowsa nogpsanaHa abo
NOLWKOAXeHa.

By nocTasunv npacky B ropusoHTabHe
MONOXEHHA Ha MEeTaneBy MifCTaBKy.

3aBXAu CTaBTe Mpacky Ha n'ATy abo Ha
niacTaBKy AN Npacku.

Bnvmae yepsoHUi
iHAVIKaTOP «MOPOXHIN
pe3epsyap 1A BOAW»*.

Byt He HaTUCHYNM KHOMKY NOBTOPHOTO
nycky «OK».

HaTucHiTe KHOMKY NOBTOPHOIO NMyCKy
«OK», po3TallioBaHy Ha naHeni kepysaHHs,
i yTpUmyTe Ti, NOKW IHAMKATOP He 3racHe.

IHavkaTop «anti-calc»
6nvmae*.

By He HaTUCHYNM KHOMKY NOBTOPHOTO
nycky «OK.

HaTMCHITL KHOMKY NOBTOPHOTO MyCKy
«OK», po3TalloBaHy Ha NaHeni kepyBaHHs,
i yTpumyiTe i, NOKM iHAVKaTOP He 3racHe.

MaporeHepaTop He
BMWKa€ETbCA abo
iHAMKaTOP NPackm Ta
iHankaTop «ON-OFF» He
CBITATLCA™.

Crictema «auto-off» (aBTomaTiuHe Bu-
MKHEeHH#) CnpaL|ioBana, AKILO BU He KopWi-
CTYBAVCA NPACKOI0 NPOTATOM 30 XBUAMH,
i BiAK/MOYMNa NaporeHeparop.

HaTUCHITL KHOMKY NOBTOPHOTO MyCcKy
«ON-OFF», po3TalloBaHy Ha naHeni
KepyBaHHs.

brvmae yepsoHuit
iHAnKaTop «WATER», i
KkHonka «<ON-OFF» He
CrnpaLboBye.

Mpunag 36epiraBca B XONOAHOMY NPUMi-
weHHi (Npv Temnepartypi Huxue 10 °C).

Bigkniouite Npunag Big enekTpomepexi.
3ayekaiite 3 roanHw, Wob npunag
NPOrpiscA 3a HOPManbHOT TemnepaTypu.

* 3anexHo Big mogeni

AKLLO HEMOXNMBO BM3HAYUTV NPUUMHY HECTIPABHOCTI, 3BEPHITHCA O YNOBHOBAXXEHOTO CepPBIC-LIEHTPY.

92

R



J ‘1800139811-STEAM-STAT|0NS-SAFEﬂ@%.qxp_110x154 01/06/2016 15:21 Pag‘e%L

+

Tahtis teada
Ohutuseeskirjad

«Enne seadme esmakordset kasutuselevotmist lugege
tahelepanelikult 1abi seadme kasutusjuhised. See toode on
moeldud ainult koduseks kasutamiseks ja siseruumides
kasutamiseks. Mis tahes arilisel eesmargil kasutamise,
vddrkasutamise vOi juhiste eiramisega kaasnevatele
tagajargedele tootjagarantii ei laiene.

- Seadme eemaldamisel vooluvorgust ei ole lubatud
juhtmest tdmmata. Vooluvorgust eemaldamiseks tommata
pistikust.

Seade tuleb alati vooluvorgust eemaldada:

- seadme paagi taitmiseks voi katla loputamiseks,

- seadme puhastamiseks ning iga kord parast seadme
kasutamist.

- Auruti ei to0ta iima katlakivikogujata (vastavalt mudelile).

- Pind, millel seadet kasutate ja millele seadme t66 kaigus
asetate, peab olema horisontaalne, stabiilne ning vee- ja
kuumakindel. Kui asetate triikraua triikrauaalusele, siis
veenduge, et see on pinnal, mis on stabiilne.

- See seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud flusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimetega isikutele (kaasa arvatud
lapsed) voi vastavate teadmiste ja kogemusteta isikutele
ilma nende turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve ning
eelneva, seadme kasutamist selgitava juhendamiseta.

- Jalgige lapsi, et seade ei sattuks nende katte mangimiseks.
- Seda seadet voivad kasutada ka Ule kaheksa aasta vanused
lapsed, nagu ka isikud, kellel puuduvad piisavad teadmised
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vOi kogemused seadme kasutamiseks voi piiratud fldsiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimetega isikud juhul, kui nad on
saanud seadme ohutut kasutamist tutvustava instruktaazi ja
on teadlikud seadme kasutamisega kaasneda voivatest
ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi
seadet jdrelevalveta puhastada ega hooldada. Hoidke
triikrauda ja selle juhet alla 8aastaste laste kaeulatusest
vdljas, kui see on sisse lulitatud voi maha jahtub.

«Selle madrgiga tahistatud pinnad, alusplaat ja

& auruvoolik on seadme kasutamise ajal vaga kuumad.

Arge puudutage neid pindu enne, kui seade on
taielikult maha jahtunud!

- Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud jatta ilma
jarelevalveta juhul, kui seade on Uhendatud vooluvorku.
Hoiule panemiseks votke seade vooluvorgust valja ja
oodake, kuni see on maha jahtunud (umbes (ks tund).

- Arge kasutage katlakivi eemaldamise vahendeid (dadikat,
toostuslikke katlakivi eemaldamise vahendeid jt) kuumuti
loputamiseks, kuna see voib tekitada kahjustusi.

- Enne boileri/katlakivikoguja (olenevalt mudelist) loputamist
veenduge alati, et seade on tdielikult maha jahtunud ja et
seade on olnud vooluvorgust eemaldatud vahemalt 2 tundi
enne, kui avate boileri loputuskorgi / katlakivikoguja.

- Olge ettevaatlikud: kui boileri kork voi boileri loputuskork
(s6ltuvalt mudelist), on maha kukkunud voi seda on
tugevasti 166dud, siis tuleb see volitatud teeninduskeskuse
poolt asendada, kuna see voib olla kahjustatud.

- Seadet ei tohi kunagi otse kraanist veega taita.

- Tdite-, katlakivi-, loputus- voi kontrollavad, mis on rohu all, ei
tohi olla avatud seadme kasutamise ajal.

- Seadme kasutamine ei ole lubatud pdrast seadme
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mahakukkumist, ndhtavate defektide ilmnemisel seadmel,
lekke korral voi seadme t60 torgete korral. Seadme
lahtimonteerimine kasutaja poolt ei ole lubatud: laske seade
igasuguse  ohumomendi  valistamiseks — ametlikus
esindusteeninduses Ule kontrollida.

- Enne kasutamist kontrollige toitekaablit ja auruvoolikut
kulumise ja kahjustuste suhtes. Kui toitejuhe voi auruvoolik
on kahjustatud, tuleb see ohu valtimiseks asendada
volitatud hooldusesinduses.

- Abiseadmed, tarvikud ja I6ppkasutaja poolt asendatavad osad tuleb osta vaid volitatud teeninduskeskusest.

- Kasutajaturvalisuse eesmdrgil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud seadusandlusega sétestatule
(Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline vastavus, Keskkond ...).

« Selle auruti ndol on tegemist elektriseadmega. Seadet on lubatud kasutada ainult tavaparastes kasutustingimustes. Seade on
moeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistingimustes.

« Seade on varustatud kahe turvaststeemiga:
- réhuklapiga, mis vélistab igasuguse tlerdhu tekke seadmes ja voimaldab seadme t66 térke korral liigse auru véljutamise;
- termokaitsmega, mis vélistab seadme tlekuumenemise.

- Seadet on lubatud Ghendada vaid vooluvorku, mille
- pinge on 220 kuni 240V;
- pistikupesad on maandusega.
Seadme vaariihendamine vooluvorku voib pohjustada seadmele poérdumatuid kahjustusi, Ghtlasi tihistatakse sellega ka
seadmele laienev garantii.
Pikendusjuhtme kasutamise korral veenduge selles, et tegemist oleks kindlasti kahepolaarse 16 A ja maandusega
pikendusjuhtmega.

« Enne seadme Ghendamist vooluvérku, mis peab olema maandusega, kerige seadme toitejuhe [6puni lahti.

« Triikraua tald, aurujuhe ja triikraua alusseadme raudalus voivad muutuda darmiselt kuumaks ning pohjustada péletushaavu.
Arge puudutage neid! Arge kunagi laske triikraua tallal vastu toitejuhet puutudal

« Seadmest valjub kuum aur, mis voib pohjustada péletushaavu. Kasitsege triikrauda alati hoolikalt, eriti kui triigite vertikaalselt.
Arge kunagi suunake auru inimeste ega loomade poole! Arge kunagi triikige seljas olevaid riideid, kasutage alati riidepuud!
Arge kunagi triikige istudes nii, et teie jalad on trikimislaua all!

« Mitte mingil juhul ei ole lubatud kasta aurutit vette voi Ukskoik millisesse muusse vedelikku. Seadme suunamine jooksva
kraanivee alla ei ole lubatud.

Millist vett kasutada?

« Kraanivesi: See seade on loodud kasutamiseks kraaniveega. Juhul kui teie kraanivesi on vdga kare, segage kokku 50%
kraanivett ja 50% kaubanduslikult kattesaadavat pehmet vett. Teatud mereddrsetes piirkondades voib vesi olla korge
soolasisaldusega. Sellisel juhul kasutage ainult pehmet vett.

« Veepehmendaja: Veepehmendajaid on mitut tidpi ning suuremat osa nendega pehmendatud veest voib generaatoris
kasutada. Moned pehmendajad ja eriti need, mis kasutavad keemilisi tooteid nagu sool, voivad tekitada valgeid voi
pruunikaid vérve. See juhtub eelkdige filterkannudega. Kui teil esineb selliseid probleeme, soovitame proovida kasutada
tootlemata kraanivett voi pudelivett.

« NB! Arge kunagi kasutage vihmavett véi lisanditega vett (nt térklis, [5hnaained voi muudest kodumajapidamisseadmetest
parinev vesi). Need lisandid voivad mdjutada auru omadusi ja koos korge temperatuuriga voivad need aidata kaasa
aurukambris sadestise tekkimisele, mis voib teie pesu maarida ning mis voib teie seadme kasutusiga lihendada.

HOIDKE KAESOLEVKASUTUSJUHEND ALLES
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Aitame hoida looduskeskkonda!
® Seadme juures on kasutatud viga mitmeid Umbertéétiemist voi kogumist véimaldavaid materjale.
2 Viige seade kogumispunkti véi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks véimalik selle imbertédtle-

mine.

Probleemid triikrauaga

seda tukk aega kasutanud.

PROBLEEM VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
Vesi voolab labi triikraua [ Vesi on torudesse kondenseerunud, sest | Vajutage triikimislauast eemal auru
talla aukude. te kasutate auru esimest korda voieiole | nuppu, kuni triikraud hakkab auru

tekitama.

Riidele tekivad veejaljed.

Teie trilkimislaua kate on veest labi imbu-
nud, kuna see ei sobi teie generaatori
voimsusega.

Veenduga, et teil on sobilik triikimislaud
(aukudega pind, mis ei lase veel
kondenseeruda).

Trilkraua talla aukudest
eritub valgeid varve.

Teie kuumuti eritab katlakivi, kuna seda ei
ole piisavalt sageli loputatud.

Loputage kuumutit kasutusjuhendis
margitud viisil.

Trilkraua talla aukudest
eritub pruunikaid varve,
mis jatab riidele jalgi.

Te kasutate keemilisi katlakivi eemalda-
mise vahendeid voi lisaainetega triikimis-
vett.

Aurunupu liigne kasutamine

Arge kunagi lisage kuumutisse (ihtegi
ainet (vt peatiikk,Millist vett kasutada? ",
Arge hoidke aurunuppu liiga kaua all, eriti
kui boileri paaki pumbatakse vett juurde.

Tritkraua tald on must voi
pruunikas ning voib riiet
madrida.

Te kasutate liiga korget temperatuuri.

Puhastage talda kasutusjuhendis
margitud viisil. Kasutage madalamat
temperatuuri.

Tritkraua tallal on
kriimustused voi
kahjustused.

Te olete asetanud oma triikraua metallist
trilkrauaalusele.

Asetage oma triikraud alati kannale voi
trilkrauaalusele.

JWATER" néidik vilgub
punaselt*.

Te ei ole vajutanud,OK" nuppu uuesti
alustamiseks.

Vajutage uuesti alustamiseks ,OK" nuppu,
kuni naidik kustub.

,anti-calc” ndidik vilgub*.

Te ei ole vajutanud,OK" nuppu uuesti
alustamiseks.

Vajutage uuesti alustamiseks ,OK" nuppu,
kuni naidik kustub.

Aurutusstisteemi naidik ei
lahe polema voi trikraua
naidik ja,ON-OFF" naidik
ei pole*.

Automaatse valjaltlitumise stisteem
L,auto-off” kdivitus, kuna te ei kasutanud
trilkraudu 30 minuti jooksul, ning aurutus-
ststeem lUlitus vdlja.

Vajutage uuesti alustamiseks ,OK” nuppu.

JWATER" néidik vilgub
punaselt ning,,ON-OFF"
nuppu ei saa kasutada*.

Seadet ladustati kiilmas kohas (<10C°).

Uhendage seade vooluvérgust lahti.
Oodake 3 tundi, et seade saavutaks
Umbritseva temperatuuri.

*Vastavalt mudelile

Kui rikke pohjust pole voimalik kindlaks teha, podrduge volitatud teeninduskeskuse poole.
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Svarbios rekomendacijos
Saugos patarimai

- Pries naudodami pirma kartg jdémiai perskaitykite Sias
instrukcijas. Sis produktas skirtas naudoti tik buitineéms
reikméms ir tik patalpose. Aparatg naudojant ne pagal
instrukcijg gamintojas atleidziamas nuo bet kokios
atsakomybeés.

- Aparato i$ maitinimo tinklo niekada neijunkite traukdami
uz laido.

Aparatg i$ tinklo visuomet iSjunkite:

- prie$ pildami vandens j talpyklg arba plaudami Sildymo
katila,

- pries valydami aparata,

- kaskart baige naudoti aparata.

- Prietaisas neveikia be kalcio drusky surinktuvo
(atsizvelgiant | model)).

- Prietaisas turi buti naudojamas ant plokscio, tvirto,
stabilaus, atsparaus karsciui ir drégmei pavirSiaus. Prie$
pradedami lyginti jsitikinkite, kad uztiesalas ar lyginimo

lenta yra stabilUs.

. Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims (taip pat
vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés galimybeés
yra ribotos, taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos
patirties arba Ziniy, iSskyrus tuos atvejus, kai uz jy
saugumg atsakingi asmenys uztikrina tinkama priezilrg

arba jie i§ anksto gauna instrukcijas del Sio aparato

naudojimo.
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- Vaikai turi buti prizidrimi, uztikrinant, kad jie nezaisty su
aparatu.

« 8 mety ir vyresni vaikai, asmenys, neturintys atitinkamos
patirties ir Ziniy, arba asmenys, kuriy fizinés, jutiminés arba
protinés galimybeés yra ribotos, $j aparatg gali naudoti,
jeigu yra iSmokyti naudoti aparatg saugiai ir zino keliama
rizika. Vaikams draudziama zaisti su prietaisu. Vaikams,
kuriy neprizidri atsakingi asmenys, negalima valyti ir taisyti
prietaiso. Jjungta arba véstantj lygintuvg ir jo laidg laikykite
atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. Amziaus vaiky.

« Siuo Zenklu pazymétos vietos labai jkaista naudojant

& prietaisa: lygintuvo padas ir gary padavimo laidas.

nelieskite Siy viety, kol lygintuvas visiskai neatvésta.

- Niekada nepalikite prietaiso, kai jis jjungtas | elektros
maitinimo tinkla.

- Jokiu bddu nenaudokite kalcio drusky Salinimo
priemoniy (acto, pramoniniy kalcio drusky Salinimo
priemoniy ir pan.) skalaudami katiliukg - taip jj galite
sugadinti.

- Pries valydami ar dziovindami vandens rezervuarg ar
kalkiy surinktuvg (priklausomai nuo modelio), leiskite
prietaisui visiskai atvesti. jis turi buti atjungtas bent dvi
valandas.

- Atsargiai: jei gary katiliuko dangtelis arba katiliuko valymo
kamstis (priklausomai nuo modelio) nukrenta arba yra
smarkiai sutrenkiamas, tokiu atveju dangtelj reikia pakeisti
oficialiame aptarnavimo centre, nes jis gali bati pazeistas.

- Niekada nepildykite vandens rezervuaro tiesiai i$ ¢iaupo.

- Kaitinant, darant nukalkinima, dZiovinant ir kitais atvejeis
kaip prietaisas yra jkaites draudziama atidaryti gary
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generatoriy.

- Aparato negalima naudoti, jei jis nukrito, yra aiskiai
matomy pazeidimy, teka vanduo arba sutrikes aparato
veikimas. Niekada neardykite aparato: nuneskite jj
patikrinti j jgaliotg priezilros centra, kad nebuty pavojaus.

- Patikrinkite ar elektros ir gary padavimo laidai yra
nepazeisti. Jei elektros maitinimo ar gary padavimo laidas

yra pazeistas, jis turi bati pakeistas autorizuotame serviso
centre, kad iSvengti sugadinimo.

« Priedai, vartojimo reikmenys ir galutinio naudotojo keic¢iamos dalys turi bati jsigyjami tik patvirtintame paslaugy centre.

-Kad buty uztikrintas JUsy saugumas, Sis aparatas atitinka taikomus standartus ir teisés aktus (Zemos jtampos,
Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos ir pan. direktyvas).

« Gary generatorius yra elektrinis aparatas: jis turi bati naudojamas jprastomis naudojimo salygomis. Jis skirtas tik naudoti
namuose.

« Jame yra 2 apsaugos sistemos:

- per dideliam slégiui neleidziantis susidaryti voztuvas, kuris esant sutrikimui isleidzia gary pertekliy,
- terminis saugiklis, leidZiantis iSvengti bet kokio perkaitimo
« Gary generatoriy visada junkite j:
- elektros lizdg, kurio jtampa yra 220-240 V
- jZemintg elektros tinkla.
Bet kokia jungimo klaida gali padaryti nepataisomos zalos ir panaikina garantija.
Jei naudojate ilgiklj, patikrinkite, ar jis yra dviejy poliy tipo (16A) su jzeminimo jungtimi.

- Prie$ elektros laidg jungdami  jZeminta elektros tinklg, laida visiskai iSvyniokite.

« Lygintuvo padas ir korpuso padéklas lygintuvui laikyti gali bati labai karsti ir nudeginti: nelieskite jy.
Elektros laidy niekada nelieskite su lygintuvo padu.

« Aparatas leidzia garus, kurie gali nudeginti. Lygintuva laikykite atsargiai, ypa¢ lygindami vertikaliai. Niekada gary
nenukreipkite j asmenis ar gyvanus. Niekada nelyginkite drabuziy ant kyno, naudokite pakaba. nelyginkite sedédami,
galite nusideginti kojas po lyginimo lenta.

« Gary generatoriaus niekada nemerkite j vandenj ar bet kokj kitg skystj. Niekada neplaukite jo vandeniu, béganciu i$
ciaupo.

Kokj vandenj naudoti?

« Vanduo i$ Ciaupo: Jasy prietaisas sukurtas taip, kad veikia naudojant vandenj i$ Ciaupo. Jei jasy vanduo labai kietas,
sumaisykite 50 % vandens i ¢iaupo su 50 % demineralizuoto vandens i$ parduotuvés. Kai kuriose pajario regionuose druskos
kiekis vandenyje gali bati didelis. Tokiu atveju naudokite tik demineralizuotg vanden;.

« Vandens minkstiklis: Egzistuoja keletas tipy vandens minkstikliy ir dauguma jy galima naudoti generatoriuje. Taciau
naudojant kai kuriuos minkstiklius, ypac tuos, kuriy sudétyje yra tokiy cheminiy medziagy kaip, pavyzdziui, druska, gali
atsirasti baltos arba rudos démeés, ypa¢ naudojant vandens filtrus. Jei susidréte su Sia problema rekomenduojame
paméginti naudoti neapdorotg vandenj i ¢iaupo arba vandenj i$ butelio.

« Atminkite: Niekada nenaudokite lietaus vandens arba vandens, kuriame yra priedy (krakmolo, kvepaly, kvapiyjy medziagy
arba vandens i$ buitiniy prietaisy). Tokie priedai gali paveikti garo savybes, ir, esant aukstai temperatrai, gary kameroje gali
susidaryti nuosedos, kurios gali iSpurvinti jasy skalbinius ir sugadinti prietaisa.

929



J ‘1800139811-STEAM-STATIONS-SAFEﬂ@%’G.qpr10x154 01/06/2016 15:21

ISSAUGOKITE SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

@® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti | pirmines Zaliavas arba perdirbti.

E Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

2 Nuneskite jj | surinkimo punkta arba, jei jo néra,  jgaliota priezidros centra, kad aparatas bty perdirbtas.

Turite problemy su lygintuvu?

PROBLEMA

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Vanduo teka per pado
angas.

Vanduo kondensuojasi Zarnose, nes pirma
karta naudojate garinimo funkcija arba
ilga laika jos nenaudojote.

Paspauskite gary kontrolés mygtuka,
esantj uz lyginimo lentos, kol lygintuvas
nepradés skleisti garus.

Ant skalbiniy lieka
vandens pédsakai.

Jasy lyginimo lentoje susikaupé daug
vandens, nes ji néra tinkama elektros ge-
neratoriaus galingumui.

Naudokite tinkamg stalg (padéklg su
angomis, kad nesikaupty kondensatas).

18 pado skyliy varva balti
lasai.

Kaitinimo elementas iskiria nuosédas,
nes reguliariai jo nevalote.

I3valykite kaitinimo elementa, kaip
nurodyta naudojimo instrukcijoje.

13 lygintuvo pado skyliy
teka rudi laseliai ir
iSpurvina skalbinius.

| vandeni lyginti jpilate nukalkinimo che-
miniy medziagy arba priedy.
per ilgai naudojate garus

| kaitinimo elementa nepilkite jokiy
medziagy (Zr. skyriy ,Kokj vandenj
naudoti?”).

nalaikykite per ilgai nuspaude gary
mygtuko. Vandens pompa pripumpuoja
per daug vandens | generatoriy

Lygintuvo padas yra
nesvarus arba rudas ir gali
iSpurvinti skalbinius.

Naudojate per auksta temperatara.

13valykite lygintuvo pada, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijoje. Naudokite
Zemesne temperatira.

Padas yra subraizytas arba
pazeistas.

Pastatykite lygintuva ant metalinio lygin-
tuvo laikiklio.

Lygintuva visada statykite ant jo pagrindo
(ne pado) arba ant lygintuvo laikiklio.

Mirksi raudona lemputé
WATER"™.

Nepaspaudete mygtuko,OK’, kad jjung-
tumeéte.

Paspauskite prietaisy skydelyje esantj
paleidimo mygtuka ,OK', kol lemputé
neuzges.

Mirksi lemputé ,anti-calc”,

Nepaspaudete mygtuko,OK’, kad jjung-
tumete.

Paspauskite prietaisy skydelyje esantj
paleidimo mygtuka,OK’, kol lemputé
neuzges.

Nejsijungia centrinis
garintuvas arba nedega
lygintuvo lemputé arba
lemputé , ON-OFF”
(jungta-isjungta)*.

Praéjus 30 minuciy po to, kai lygintuvas
nebenaudojamas, suveike ,auto-off” (au-
tomatinis isjungimas) sistema ir centrinis
garintuvas buvo isjungtas.

Paspauskite prietaisy skydelyje esantj
paleidimo mygtukg,ON-OFF".

Mirksi raudona lemputé
JWATER" ir neveikia
mygtukas , ON-OFF"*,

Prietaisas buvo laikomas 3altoje vietoje
(mazdaug <10 C°).

1$junkite aparata. Palaukite 3 valandas, kol
prietaisas bus kambario temperataros.

* Priklausomai nuo modelio

Jei negalima nustatyti gedimo priezasties, kreipkités j centrg, jgaliota atlikti priezitrg po pardavimo.
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Svarigi ieteikumi
Drosibas noradijumi

- Pirms ierices pirmas lietoanas reizes uzmanigi izlasiet
lietosanas instrukciju. lerice paredzéta lietosanai tikai
majas un iekStelpas. Lietosana, kas neatbilst droSibas
noradijumiem, atbrivo razotaju no atbildibas.

- Neatslédziet ierici no stravas, raujot vadu. Vienmeér
atslédziet ierici no stravas:

- pirms rezervuara piepildisanas vai boilera skalosanas;
- pirms tas tirisanas;
- péc katras lietoSanas reizes.

- Gludeklis nedarbojas bez kalkakmens kolektora (atkariba
no modela).

- lerici drikst lietot vienigi, kad ta novietota uz stabilas,
siltumizturigas virsmas. Liekot gludekli uz paliktna,
parliecinieties, ka virsma, uz kuras jls to novietojat, ir
stabila. Nelieciet korpusu uz miksta gludinama déla vai uz
jebkuras citas mikstas un nestabilas virsmas.

- So ierici nedrikst lietot personas (taja skaita béerni), kuram

ir ierobezotas fiziskas, manu vai garigas spéjas, vai arl

personas, kuram nav pieredzes vai zinasanu par ierices
izmantosanu, ja vien tas nepieskata vai neapmaca
persona, kas atbildiga par vinu droSibu.

- Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie neizmanto ierici
ka rotallietu.

- S0 ierici drikst lietot béerni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu
vecumu, un personas, kuram trakst pieredzes vai zinasanu
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par ierices izmantosanu vai kuru fiziskas, manu vai garigas
spéjas ir ierobezotas, ja tas ir instruétas par ierices
lietosanu un tiek drosi pieskatitas, un apzinas pastavoso
risku. Berni nedrikst rotalaties ar ierici. lerices apkopi un
tinsanu nedrikst veikt nepieskatiti bérni. Kad gludeklis
pieslégts stravai vai dziest, tad glabajiet to un ta vadus
bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.
- Vlirsmas, kas apzimétas ar So zimi, un gludinasanas
& virsma ierices lietosanas laika ir loti karsta.
Nepieskarieties $im virsmam, kamér gludeklis nav
atdzisis.

- Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pieslégta

stravai. Pirms ierici novietojat uzglabasanai, péc tas
atvieno$anas no stravas nogaidiet, lidz ta ir atdzisusi
(aptuveni 1 stundu).

- Sildisanas tvertnes skalosanai neizmantojiet atkalkojosus

lidzek|us (pieméram, etiki, rpnieciskos atkalkotajus), jo tie
var to bojat.

«Pirms tvertnes iztukSosanas/katlakmens kolektora

skaloSanas (atkariba no modela) vienmér atvienojiet
tvaika generatoru un pirms drenazas vacina/katlakmens
kolektora atvérsanas laujiet tam atdzist vismaz 2 st.

- Uzmanibu: ja nokrit vai ar triecienu apgazas tvaika katls

vai katla skalo$anas vaks (atkariba no modela), nomainiet
to, izmantojot apstiprinata tehniskas apkopes centra
palidzibu, jo katls, iespéjams, ir bojats.

- Nekad nepiepildiet silditaju tiesi zem krana.
- LietoSanas laika tvaika katla vakam jabat aizvértam.

- lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, tai ir redzami
bojajumi, ja tai ir radusies sice vai ta darbo as nepareizi.
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Nekad neizjauciet ierici — nogadajiet to parbaudei
autorizeta servisa centra, lai izvairitos no briesmam

- Ja stravas padeves vai tvaika izplUdes vads ir bojats, to
drikst nomainit tikai autorizéta servisa centra, lai izvairitos
no briesmam.

« Piederumi, lidzekli un detalas, ko var nomainit galalietotaji, jaiegadajas tikai apstiprinatos servisa centros.
« Lai nodrosinatu Jusu drosibu, 3 ierice atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (Zemsprieguma, Elektromagnétiskas
savietojamibas, Vides u.c. direktivam).
«JUsu tvaika generators ir elektriska ierice - ta jalieto normalas darbibas apstaklos. Ta ir paredzéta tikai lietosanai majas
apstaklos.
«Tair aprikota ar 2 drogibas sistemam:
- varstu, kas novers parak lielu spiedienu un nepareizas ierices darbibas gadijuma |auj izplust liekajam tvaikam;
- termodroginataju, kas nelauj iericei parmérigi uzkarst.
«Tvaika generatoru vienmér pieslédziet:
- elektroinstalacijai, kuras spriegums ir starp 220 un 240V,
- elektribas kontaktam, kas ir iezeméts.
Nepareiza ierices pieslégsana stravai var radit nenovérsamus bojajumus un anulét garantiju.
Ja jus lietojat pagarinataju, parbaudiet, vai kontakts ir bipolara veida 16 A ar zeméjumvadu.
« Pirms elektriska vada pieslégsanas iezemétam kontaktam , pilniba to attiniet.
« Gludekla virsma un paliktnis var sasniegt |oti augstu temperatdru un radit apdegumus - nepieskarieties tam.
Nekad nepieskarieties elektribas vadiem ar gludekla virsmu.
« JUsu ierice izdala tvaiku, kas var radit apdegumus. Veiciet darbibas ar gludekli uzmanigi, Tpasi vertikalas gludinasanas laika.
Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem.
- Nekad negremdeéjiet tvaika generatoru tden vai cita skidruma. Nelieciet to zem teko$a tdens krana.

Kadu adeni izmantot

« Krana adens: Jasu ierice ir paredzéta izmantosanai ar krana Gdeni. Ja Gdens ir loti kalkains, sajauciet krana tdeni ar veikala
nopérkamu demineralizétu ddeni attieciba 50% pret 50%. Atseviskos piejlras regionos var bat paaugstinats sals saturs
Gdeni. Tada gadijuma izmantojiet vienigi demineralizétu adeni.

« Mikstinatajs: Ir vairaki mikstinataju veidi, un lielaka dala no tiem ir pieméroti izmantosanai generatora. Tomér atseviski

Ja sastopaties ar $adu problému, més iesakam paméginat izmantot neapstradatu krana tdeni vai Gdeni no pudeles.
« Atcerieties: Nekad neizmantojiet lietus Gdeni un nepievienojiet piemaisijumus (cieti, smarzas vai Gdeni no majsaimniecibas
iericém). Sadi piemaisijumi var ietekmét tvaika ipasibas un augsta temperatdra radit nogulsnes tvaika kamera, kas var atstat

traipus uz jusu velas.

PALDIES, KA SAGLABAJAT SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

lesaistamies vides aizsardziba!
@ lerices razo$ana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz parstradajami
2 Nododiet to elektroiericu savakianas punkta vai, defekta gadijuma, autorizta servisa centra, lai nodroginatu tas parstradi.

103



J ‘1800139811-STEAM-STATIONS-SAFEﬂ@%’G.qpr10x154 01/06/2016 15:21

Probléma ar gludekli?

PROBLEMA

IESPEJAMIE IEMESLI

RISINAJUMI

No pamatné esosajiem
caurumiem tek tdens.

Ja izmantojat tvaiku pirmo reizi vai neesat
to kadu laiku lietojis, dens caurulés izvei-
dojas kondensats.

Nonemiet gludekli no gludinama déla
virsmas un spiediet tvaika pogu, lidz
gludeklis sak izdalit tvaiku.

Uz velas paliek adens
traipi.

Gludinama déla parklajs ir parak mitrs, jo
nav pielagots generatora jaudai.

Izmantojiet piemérotu gludinamo déli
(délim jabat no rezga, lai nerastos
kondensats).

No pamatné esosajiem
caurumiem izdalas balta
krasa.

Silditajs izdala kalki, jo nav regulari skalots.

Izskalojiet silditaju, ka noradits lietosanas
pamaciba.

No pamatné esosajiem
caurumiem izdalas brina
krasa un atstaj traipus uz
velas.

Gludekli izmantotajam Gdenim pievienoti
kimiski atkalko3anas produkti vai pie-
maisijumi.

Nekad silditaja nelejiet citu skidrumu ka
tikai un vienigi adeni (skat. punktu,Kadu
udeni izmantot? ).

Pamatne ir netira vai
brana, un var atstat
traipus uz velas.

JUs izmantojat parak augstu temperataru.

Notiriet pamatni, ka noradits lietosanas
pamaciba. lzmantojiet zemaku
temperatdru.

Pamatne ir saskrapéta.

Gludeklis bijis ar pamatni uzlikts uz
metaliska stativa.

Vienmér novietojiet gludekli uz balsta vai
stativa.

Mirgo sarkana lampina
JWATER".

Nav nospiesta,OK" poga darbibas
atsaksanai.

Darbibas atsaksanai nospiediet,OK" pogu,
kas atrodas uz vadibas bloka, lidz lampina
izdziest.

Mirgo lampina ,anti-
calc™.

Nav nospiesta,OK" poga darbibas
atsaksanai.

Darbibas atsaksanai nospiediet,OK” pogu,
kas atrodas uz vadibas bloka, lidz lampina
izdziest.

Nespid tvaika generatora
lampina, gludekla
lampina vai,ON-OFF"
lampina.

Sistéma, AUTO-OFF"ieslédzas, kad glude-
klis netiek lietots jau 30 minates, un ta ir
izslégusi tvaika generatoru.

Darbibas atsaksanai nospiediet, ON-OFF"
pogu, kas atrodas uz vadibas bloka.

Mirgo sarkana lampina
JWATER" un poga,ON-
OFF" nedarbojas.

lerice uzglabata auksta vieta (apméram
<100).

Atvienojiet ierici no elektrotikla. lericei ir
jaatrodas istabas temperatara 3 stundas

* atkariba no modela

Ja problémas céloni nav iespéjams noteikt, vérsieties autorizétaja servisa centra.
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Ba)xHN npenopbKu
CbBeTHn 3a 6e30nacHoOCT

- Mons, npoyeTeTe BHWUMATENHO TE3U WHCTPYKUMM Npean
nbpBa ynotpeba. To3n MNpoAykT e npeAHa3HauyeH
eVHCTBEHO 3a JOMallHa ynoTpeba Ha 3akpwTo. DripmaTa He
HOCM HWKaKBa OTFOBOPHOCT MNpu Hecbobpa3eHo ¢
PBKOBO/CTBOTO 3a ynoTpeba 13non3BaHe.

- He nbpnaiiTe 3axpaHBallma kaben, 3a fa U3KoumTe ypeaa
OT MpexaTa. BuHaru nsknoysaite ypenaa:

-npeau Aa MbiHUTE pe3epBoapa WM Aa W3nnakeaTe
KONeKTopa,

- Npean NoYMCTBaHe,

- cNlefl BCAKa ynotpeba.

- [eHepaTopbT He PaboTK 6e3 KONEKTOPa 3a KOTNEH KaMbK (B
33BMCKMOCT OT MOZENa).

- YpeawT TpAbBa [Ja Ce M3Mon3Ba M MOCTaBA Ha MIOCK3,
CTabyNHa,TONOYCTONYMBA M BOAOYCTYMBA MOBBPXHOCT.
Korato nocTaBATe 10TMATa BbPXy MOCTaBKaTa 3a toTuA, ce
yBepeTe, e NOBbPXHOCTTA € CTabuHa.

-YpensT He e npenBuaeH na Obfae M3Non3BaH OT Nuua
(BKNMIOUUTENHO OT Aeua), UMUTO PU3NYECKM, CETUBHU WK
YMCTBEHW CMOCOBHOCTM Ca OrpaHuYeHn, Uy nLia 6e3 onut
M 3HaHWA, OCBEH akO OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MmacHOCT
nuue Habnoaasa v jaBa NpeBapUTENHM YKa3aHWA OTHOCHO
V3N0N3BaHETO Ha ypeaa.

- Harnexpaite aeuata, 3a fa ce yBepwTe, Ye He UrpasT C
ypena.

- YpeabT MOXe Aa ce M3Mon3Ba OT fella Ha 8 uiuv noseve
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FOANHA ¥ OT NnLa 6e3 NOAXOAALMA OMNUT 1 3HAHWA UK OT
TaKWBa C OrpaHnyeHn QU3NYecKy, CETUBHU WK YMCTBEHM
CnocobHoCTM, Mpu  yCnoBMe Ye Ca  MogpobHO
VHCTPYKTMPaHK 3a ynoTpebaTa Ha ypeaa, OCblecTBABa ce
KOHTPO BbPXY TAX, a CaMuTe Te pa3bupaT CbllecTByBaluTe
puckose. [leuata He OMBa fAa v wrpadr C ypepa.
MouncTeaHeTo M NoTpebuTenckata NoaapPbKKa He brBa Aa
ce V3BbPWBAT OT fAella 6e3 Haa3op. [JpbXKTe toTudTa 1
HeHWA Kaben faneye oOT fela nop 8-roAviiHa Bb3PacT,
KOraTo T € BK/I0YEeHa WK JOKATO M3CTUBA.
« [TOBbPXHOCTWTE MapPKMPaHK C TO3W 3HaK, maovata u
& kabena 3a napa, Ca CUHO HaropeLieHn No Bpeme Ha
M3NON3BaHe Ha Yypeda. He pgokocsamte Tesu
NOBBPXHOCTTU NPEAV ypeaa Aa e HambiHO U3CTVHAN.

» Hvkora He ocTaBaiiTe ypefa 6e3 Hafj30p, KOrato e BKIoYeH

KbM €neKTpo3axpaHBallata Mpexa. [Mpean npubrpaHe Ha
ypena, CNefl Kato ro W3KMuuTe, U34akalTe ro aa u3cTuHe
(okono 1 yac).

« [10-KOHKPETHO He 13MoM3BaiTe NPOLYKTV 3a NpemMaxBaHe

Ha KOTNeH KambK (OLeT, NPOMULINEHM Mnpenapaty...) 3a
V3MNNaKBaHe Ha pe3epBoapa, Te MoraT Aa ro nospeadr.

Mpean na um3nnakHete Gownepa/ aHTVBAPOBUKOBUAT

KonekTop (B 3aBUCMMOCT OT MOAENa), YBEpETe Ce, ue ypena
€ HaMb/HO M3CTUHAN 1 He e OV BKMoYEeH NOHE ABa Yaca.

« AKo 3arybute unu noBpepguTe KONekTopa, NOAMEHeTe ro B

OTOPU3MPAH CepBU3.

« Hvkora He mbniHeTe ypeaa AMPeKHO nof Tevalla BoAa.
- OTBOPWTE 33 MbJIHEHE, V3MVBAHE U NPOBEPKA, He TPAOBa

Ja Ce OTBaPAT MO Bpeme Ha pa60Ta Ha ypeLa.

- He n3nonsganTe ypena, ako e nafan, ako rno Hero 1MMa ABHY

rnoBpeay, ako Tede WA He pPaboTM MpaBunHo. He ce
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onuTBalTe Aa pa3rnobABaTe BawwA yped: AalTe ro 3a
NpoBepKa B Ol0OPEH CepBM3eH LIEHTBP, 3a Aa M3berHete
BCAKAKbBB PUCK.
- [poBepeTe aanu No enekTpuueckma kaben unu no Kabena
33 Mapa MMa Cneau OT M3HOCBaHe WAM MoBpeda npeam
ynoTpeba.

. AKCGCO&DVITG, KOHCYyMaTnBMTE K NOAMEHAEMUTE YaCTu 3a KDBMHMH norpe6mren Tpﬂ@Ba aa 6'bﬂaT 3aKynyBaHW €ANHCTBEHO OT
0f106peH CEPBH3EH LEHTBP.

+3a Bawara 6e30MacHOCT TO31 ypes CbOTBETCTBA Ha CTaHAapTTe 1 Ha felCTBallaTa HopMaTusHa ypeba (HuckosonTosa
AVpeKTVBa, [lMPeKTVIBa 3a eNneKTPOMarHUTHa CbBMECTUMOCT, [lupeKT1Ba 3a Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpefa v Ap.).

« leHepaTopbT 3a Napa e enekTpuyeckn yper: TpAbea Aa ce M3non3sa CbobPa3sHO HOPManHUTE yCMoBuA 3a ynotpeba.
lMpeaHasHaueH e eanHCTBEHO 3a oMaluHa ynoTpeba.

« CHabper e ¢ 2 cucTemt 3a 6230MacHoOCT:

- KnanaH, NnpefoTBpatABall CBPbxHanAraHe, KOWTO B cnyuam Ha HeM3NPaBHOCT M3MNYyCKa N3NWHOTO KOMMYeCTBO MNapa,
- TepMU4yeH npeanasnten, NpeaoTspaTABall nperpasaHe.
« BkniouBaiiTe reHepaTopa BIHaru:
- B €NeKTPUYECKa VHCTanaums, Yeto Hanpexexve e mexay 220 1 240 V.
- B 3a3eMeH eNIeKTPNYECKM KOHTAKT.
HEHDBBV]J’\HOTO 3axpaHBaHe MOXxe Aa NpUYnHU HEO@DBTMMVI nospeau v OTnafaHe Ha rapaHuyuAaTa. AKo u3non3gare
YOBIXKUTEN, Ce yBEPETE, Ye Wencensr e o1 6MFIOJ'\$!DEH TMn 16A CbC 3a3emeH kabern.

« Pa3BuiTe HanbaHO eNeKkTpuyeckma Ka68ﬂ, npeav Aa ro BKNKYUTE B 3a3eMeH eNEKTPUYECKM KOHTAKT.

« Mnouata, kabena 3a napa ¥ NoCTaBKaTa 3a IOTVA, MOTaT f1a Ce HarpeAT 40 MHOTO BUCOKa TeMnepaTypa v MOraT fja MPUUNHAT
M3rapAHWA: He JOKOCBaiTe. H1Kora He jonupaliTe nnoyata Ao eneKkTpuyeckute Kabenu.

« BalWwmAT ypes v3nycka napa, KOATO MOXE Aa NPUUUHY W3rapaHua.BUHaru GbaeTe BHUMATEHM, KOraTo M3Mnon3saTe I0TUATa,
OCO6EHO, KOraTto rnagunte BepTuKanHo. Hukora He HacouBalTe napara AMpeKTHO CpeLly Xopa W X1BOTHU. Hwkora He rnagete
APEXV BbPXY YOBEK, BUHAru 13Mon3BaiiTe 3akauanka.Hukora He rnagete B CefHana no3nuna C Kpaka Nog AbCKaTta 3a rmajeHe.

« Hukora He nmbnHeTe pesepsoapa AMPEKTHO NOg Tevallia Bofa.

KakBa Boga ga nsnonspame?

 Bopa ot yewmara: BawnAT ypes e npeasuaeH 3a paboTa ¢ yelumAHa Boda. Ako Baluata Bofja € MHOro BaposWTa, cmecete 50
% uelwmsaHa BOda C 50 % LeMUHepanun3vpaHa Boda OT TbProBCcKkata Mpexa. B HAkon MOPCKM pa\;\OHVI CbAbPXKAHUETO Ha Con
BbB BOJlaTa MOXe [1a € NOBULLEHO. B Takbe cnyqah n3nonseaiite €ANHCTBEHO AeMUHEPanun3vpaHa Boaa.

OwmekotuTen 3a Bofja: CblUECTBYBaT MHOTO BIAOBE OMEKOTUTENM 1 BOfjaTa Ha MOBEUYETO OT TAX MOXe /1a Ce M3NoN3ga 3a
reHepaTopa. Bbnpeku ToBa, HAKOM OMEKOTUTENM U OCOBEHO Te3w, 13NON3BalLM XMMUYHI NPOAYKTM, KaTo COM, MOraT Aa
NPeAn3BIKaT 6enm NN KadABM TEYHOCTH, KaKBBTO € CyYanT C GuaTprpalLmMTe KaHu. AKO CpelyHeTe TakbB npobnem, Hue Bu
npenopbysame Aia ce onuTaTe Aa 13nos3BaTe HeTpeTpaHa YellMAHa Bofa Win soda Ot 6ymm<a.

BHuMaHwMe: Hukora He n3nonssaiite AObXAO0BHa BOAa MUK BOAa C ﬂO6aBKVI KaTO( CKOpﬁﬂﬂa, apomMarHa BOAa unu Boaa ot
AOMKWHCKKM ypeawn. Tesn ﬂOéaBKVI MOraT Aa NOBANAAT Ha CBOWCTBATa Ha napata n s KOM6MH3L\VIR C BMCOKaTa Temneparypa
MOraT fja OCTaHaT OCTaTbLiyt B boiinepa, KOUTO MOraT fia U3LanaT ApexiuTe B 1 fa AoBeaT A0 Npex/eBpeMeHHO CTapeeHe
Ha ypesa.

3AMA3ETE UHCTPYKUUWUTE 3A YITOTPEBA
ﬂa na3mMm OKOJIHaTa cpeAa!
® MawmHara e uspaboTeHa OT PasnuUHY MaTepPUany, KOUTO MOraT Aa Ce NPeAadarT Ha BTOPUYHY CYPOBMHI WM fa ce

peLMKMpar.
2 MMpepalite rv B NyHK T 33 CbbUpaHe Ha BTOPUUHM CYPOBUHM
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MPOBJIEM

Bb3MOXHU NPUYNHA

PELLEHUA

[Npe3 otBOPYTE Ha
rnajeLaTa NoBbPXHOCT
13TVYa BOfa.

Bopata ce KoHpeH3upa B TpboUTe, 3aLL0TO
V3M0N3BaTe Napara 3a NPbB MbT UK He
CTe A M3MON3BaNM 13BECTHO BPEMe.

HatucHete 6yTOHa 3a Napa M3BbH AbCKaTa
3a rnafeHe, 3a la Moxe 10TnATa Aa
n3nycHe napara.

Mo ppexwte ocTasat
Ceav ot Boja.

HOKpMBKaTa Ha MacaTa € HaCcuTeHa C
BOAg, 3aWOTO He e npefHa3Hay4eHa 3a
MOUHOCTTa Ha reHepartopa.

YBeperTe ce, ue MMaTe NOAXOAALLA Maca
(MpexecTa NOBBPXHOCT, KOATO M3bAresa
KOH/EeH3a).

[MNonsngat ce 6enu
TEUHOCTI OT OTBOPHTE Ha
rnageliara nosbpxHOCT.

Bawwara loTua M3XBBPNA KOTNEH KaMbK, 3a-
WOTO He Ce 13n1akea pefoBHO.

M3nnakHeTe 10T1ATa, KaKTO € NOCOYEHO B
HapbyHMKa Ha ﬂmpe6wenﬂ‘

MNoseABaT ce Kadasw
TEYHOCTM OT OTBOPWTE Ha
rnaaellata NoBbPXHOCT ¥
Lanat gpexure.

M3non3gare xumuyeckn NPOAYKTN NPO-
TVIB KOT/IEH KaMbK U1 J003BKM B LIMPKY-
nvpaLyaTa Boda.

MpekaneHo u3nonssaxe Ha OyToHa 3a
napa.

Hukora He ﬂO6aBﬂl;1TE HUKaKBW NpoAyKT!
B 10TUATa (BUXKTe rnaBa,KakBa Bofia Aa
n3nonssame? ).

He 3aabpxante byToHa 3a napa
npeKaneHo Abro, 0CobeHo [OKaTo
nomnata u3nomnea Boga 8 Goinepa.

[nageLlata NOBbPXHOCT e
MpbCHa UK Kadaga n
MOXe [ia n3uana gpexnte.

[naauTe Ha NpeKaneHo B1COKa Temnepa-
Typa.

MoumncTeTe rnafeliata NOBbPXHOCT, KaKTO
€ MOCOYEHO B HapbUHIKa Ha
noTpebuTens V3nonsgaiite no-H1cKka
Temneparypa.

[nageLlata NOBLPXHOCT e
HabpasgeHa un
nospeaeHa.

[MocTasunm cTe toTUATa C NocKaTa CTpaHa
BbPXYy MeTasiHaTa NocTaBKa.

BuHaru noctasaiTe 0TUATA CU BBPXY
HaKpaV\HVIKa W NocCTaBKata.

YepBeHUAT nHAVKaTop
JWATER" npemuraa*.

He cte HaTucHanm 6yToH,OK" 3a pectap-
TUpaHe.

HatvcHete 6yToH,OK” 3a pecTapTupane,
Ham1paly ce Ha Tabnata 0 U3KNIoYBaHe
Ha ekpaHa.

MHankaTopsT ,anti-calc”
npemuraa*.

He cte HaTvcHanw 6yToH,OK" 3a pecTap-
TUpaHe.

HatucHete 6yToH,OK" 3a pectapTvpaHe,
Hammpalj ce Ha Tabnata [0 N3KNo4YBaHe
Ha eKkpaHa.

LleHTbpbT 3a napa He
CBeTBa WU NHAMKATOPBT
Ha I0TVATa U UHAMKATOPBT
L,ON-OFF" He cseTBaT*.

AKTViBMpana ce e ccTemata,auto-off”
cnepn 30 MuHyTV 6e3 ynotpeba 1 e u3-
KMIOYMNa LEHTbPa 3a Napa.

HatucHete 6yToH,ON-OFF” 33
pecTapTvpaHe, Hamypall, ce Ha Tabnata.

YepBEHNAT UHAVKATOP
JWATER" npumurea u
6yTOHBT ,ON-OFF" He
pabotn*.

YpeqwT ce e CbxpaHaABan Ha CTyfeHO MACTO
(okono <10°C).

VI3knioueTe ypesa OT 3axpaHBaHeTo.
VI3yakalite 3 Yaca, 3a f1a MOXe ypeabT a
AOCTUrHe OKOMHaTa Temneparypa.

* B 3aBMCMMOCT OT MoAena

AKO NprunHaTa 3a noBpesaTa e Apyra, ce OGbpHETE KbM OTOPU3NPaH CEPBIA3 3a CNEANPOAMKOEHO 0BCYKBaHE.
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kBT "AUTO-OFF"|
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OFF" \lalsidia* i uazda lWwiadini
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Bezbednosna uputstva
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Problemi sa generatorom pare?

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RESENJA

* U zavisnosti od modela

Ako imate bilo kakvih problema ili pitanja u vezi sa proizvodom, za stru¢nu pomoc i savet se obratite Sluzbi podrike.
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Problemi sa generatorom pare?

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RESENJA

* U zavisnosti od modela

Ako imate bilo kakvih problema ili pitanja u vezi sa proizvodom, za stru¢nu pomoc i savet se obratite Sluzbi podrske.
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